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About this record 

This collection of Egyptian proverbs was compiled in the early 19th century by the traveler and Arabist John 
Lewis Burckhardt (1784-1817). It is based on an unpublished manuscript by Sharif al-Din ibn Asad, an unknown 
author of the early 18th century. The proverbs are given in the original Arabic, as well as translated into 
English and provided with explanatory notes on language and cultural practices. Many of the proverbs can be 
readily understood by the non-Egyptian reader. “The beetle is a beauty in the eyes of its mother,” for 
example, needs no explanation. Others require the addition of context. “A thousand cranes in the air are not 
worth one sparrow in the fist” leads Burckhardt to explain that the crane is abundant in the Nile Delta and 
that “fist” stands for “hand” in colloquial usage, making this proverb the Arabic equivalent, in effect, of 
the English “a bird in hand is worth two in the bush.” Other proverbs require a good deal more explanation. 

One example is, “A thousand lovers bring less shame than one temporary husband,” which refers to al-mustahil 
(complex procedures for remarriage to a former husband). Burckhardt states that this was a common practice in 
Egypt at the time of his residency. Egyptian colloquial speech differs markedly from the classical Arabic, and 
it is thus unfortunate for today’s reader that the Arab text of the proverbs is not vowelled. Egyptians are 
known for their proverbs and sharp speech, so it is surprising that there are not more anthologies of sayings 
and proverbs. Perhaps the best known is al-Amthal al-‘ammiyah (Colloquial proverbs), a collection in Arabic by 
Ahmad Taymur Pasha (1871-1930). This work, which is vowelled, offers an interesting comparison with 
Burckhardt’s compilation of a century earlier. 
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1 1 

*1 


, . 

TRANSLATOR’S PREFACE, 


Ma n y of the proverbial sayings translated in this 


volume, were collected by Sheref ed difti Uni Amd , 


(■*-’ &S it native of Cairo, who lived, it is .ssid, 


curly m the last century, but never acquired a very high 


literary reputation. The translator found those Proverb* 


written upon nine or ten leave* in the common -pfocn^- 


hnok of u ^heiklij tvilli whom he w as acquainted in this 

1 

city; but they wanted explanation or commentary. Of 



those lie hm omitted a considerable number, many being 


altogether UII interesting and others so grossly itidclimic 


that he could not venture Lo lay them before the public, 

% • 

although it in list he acknowledged that they exec lied 


in wit* Several sayings which appear to have been 


popular in the lutie uf I bn Asad, are no longer cnrreril; 


and these the translator has marked with an asterisk 


The original collection he has augmented by .some 

» * ' 

hundreds, com mi lied lo paper as he heard them quoted 


in general society or in the h&s&r. Where the *on*e 

la 0 US f* y " 

FKnrKD II HE. IHKLTJ, HLU IAIL3, 

of a Proverb did not seem quite clear, he Jia^ explained 


a 2 
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TRANSLATOR’S PREFACE. 


at, or at least noticed the meaning en mmn .nl y assigned 
to it, as wll as any peculiarity of language wherever 
the provincial idiom differs t roin the learned Arabic. 
[ji i.li is labou r hr was assisted by many intelligent Arabs 
nf Cairo. The natives, in general, are so fond of figu ra- 
ti ve language anrl of witty allusions and comparisons 
taken from low life, that these sayings are constantly 
quoted on every common occasion, him \ express the ten- 
dency or moral of an event, much better than eon Id be 
done by a long or flower y speech; Many of these say- 
i jigs tirv rhythmical, and sometimes (lie rhymes are 
extremely happy; hut the drollery is lost in a plain 
trasis la Lion, which h;v* been rendered us literal as possi- 
ble, and in which the true iierise has never been sacri- 
liced Lo elegance. They are written in the vulgar dialect 
of Cairo, such as every inhabitant understand* and every 
one uses, except perhaps a few who affect to despise the 
language of the lower classes. These Proverbs offer a 
genuine specimen of the Arabic at present spoken in 
the Egyptian capital, and the same., or very nearly ihe 
same, as that used in the towns of the Delta. 

These sayings are useful, as they serve to show us 
how the Arabs judge of men anil things, and in l Ins 
respect it must be acknowledged that many are dictated 
by wisdom and sagacity. Several Scriptural sayings and 
maxims of ancient sa^es will he found here naturalized 


TRANSLATOR'S PREFACE. 


among Arabs; as well as *ome Proverbs which have 
generally been supposed of European origin. 

Meidani ha* collected many sayings that were cur- 
rent among the ancient Arabs at the most, brilliant 
period of their social stale anil of their language; but 
(he present collection offers to our view a different 
rifjliijn and different manners; it also exhibits in some 
| daces an adulterated dialect., and alludes to vices wltich 
were probably bat little known among the forefat hr r> 
of the Egyptians. 1 1 proves, however, that the Language 
is not by any means so corrupted a* various travellers 
have imagined, and that the principle* of virtue and 
honour, of fri ei id ship a in I trn e el mri ty , o f i tide pern lence 
and generosity, are perfectly well known to the modern 
in habitant* of Egypt, although very few among them 
take the trouble of regulating their conduct accordingly. 

The number of tiine hundred md ninety-nine i ho- 
ve rb* might easily have been augmented by one, but 
the translator refrains from completing the thousand, 
adopting hr re- a notion prevalent among Arab*, that 
even ti umbers are unlucky, and that any thing perfect 
in ils quantity is particularly aflbcfced by the evil eye. 
Me doe* not pretend Jo posse** such h thorough know- 
ledge of I he learned Arabic as would have enabled him 
to indicate every instance of discrepancy between the 
language of these popular sayings and that used by tin? 
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« TRANSLATORS PREFACE. 

ancient Arabian writers, FI is I uiig residence at Cairo 
rendered die vulgar idiom of its iuhabitfl-tm familiar to 
Uim: and knowing how few specimens of dial idiom 
have hitherto been published, lie flatters himself with 
the hope that iiii* collection may interest and gratify the 
Orienrnlirtt, and that his explanations. will be regarded 
ms the hasty work of a traveller subject to numerous 
ineoiivcnienues, and who Uiay, in some oases, have been 
deceived by erroneous or defective information, and not 
criticised us the elaborate treatise of w learned Arabic 
scholar or grammarian, surrounded by all the means of 
making bis composition perfect. 

CAIRO, 25tA of AlatvA, LSI 7. 


note of the editor. 


To Rurckhaidt’a short Prefix v. few lines most here he add-oeL That 
awnniphsbed traveller Iijlh swilKiiii^ntJj explained his imMivvs for wiibhfliMiltg 
from piibljamicin several Promta which bail found a place in Lua original 
oo'lkctLoa. It seenu ? nenesarary the Editor sbuuU! account why this 
volume data not contain cvm sn m-any as Btuokhardl t-v irtently intended to 
jiublralu, (nine hundred and ninety-nine). Tin: numerical Hei-ie* i* mter- 
roptud in various parts of lIil- luunuscirpt, not fay any accEdanu] injury,, 
mutilation, i>r bra. of Leaves, IhlL by dim on, which amount in some hist^nccs 
to whole decades of Ptoverbe; tin: hi out causswlmiblc deficiency occnrrinp 


NOTE OF THE EDITOR. 


where (in the middle uf a page) ini mediately after Nn. .Rlfi follows No. 57 T. 
The* dnfesacii* may not unreaacmaMy be £up|rt&ftl tn ban: arisen tram the 
writer 1 a mistake of nri# figure for another; in fact the I rtf Nn. 5 IS » much 
rweanbk'M a 7, Cluing ii^wly joined to the 5 by a -stroke nf the jrn at ita 
uppt-r ptcrE.) that it might easily Acwit# the eye. Some aJJowane»j niust 
also bo made for the effect of tSn»,« iiirL-ntv-f niont cLrctimst-nneeH to v, h ich 
oar ingenious traveller baa above alluded. Under whatever armHHtancea 
□f dMfcttltyj danger, or inconvenience, he may have enUrvtprl and ciplaiued 
them.- Pruitlbs, liis work offm a variety of curious and rtrigimiL information 
rcRpecdn^ the mu.nvh*rs, ajtstmnsf, nnd n|dninna nf fun c3rtraordiiiary people; 
while hifl pbLlnlopiiifd re marts rnu&t prove highly ilkmFi.i! and interest bi^ tn 
all who arc- deuirmiR nf understanding, with critical aeenta^, the modem 
Arabic dialect lined at Cairo. 

Ill the cooDposiEKHi of this work* as of hiLF- volumes already pubhdicdj 
1 il‘ lulupt^d tin: Un-gm^e of nor Gauntly, and generally with suftldenl rur- 
rectBLeaa; it has been., however, in muni? plau^ necessary to substitute an 
English for a foreign idiom, BeTcfchardtfa meaning Iwiin^ nn nil occsaious 
most Bcmpuloualy preserved i even where his translation uF cerium farms or 
phrases (which the Arabic Hcboiar «H1! soon discover) appeRTed more liturjil 
than decent, it has been cndcavouied by circumlocution to evpreHs tin; 
Reus* without offending delicacy, Thcsr and the omisri'em of a few Proverbs 
(found to agre* transit, exjutfly both in wmdA and signification with others 
gir-cfi under preceding numtar*) constitute the only liberties which, have 
Iwen assumed by the Editor 

WILLIAM OL’SELEY. 

/kiaifoir, May 21 sf, 1B3U. 
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ARABIC PROVERBS. 


(h-itfi u ship on the face. Nut only the ru'cfc, a blow struck 
upon the neck, h exposed in Llaei Egyptian dialect hy t*. Thun 
11 ‘ 1 atmck him a blpw oh liis- [irck," ('** is exactly equivalent 
in, ite meaning to- the English phrase “ I bused his ears/' 


A lAe#Mmrf craws in the air art. m4 mi rih wtc jywrvwt£ j# the Jixi. 

The crane i* a, bind common in the Delta., particularly about 
the Lake uf Menaalrh, properly signifies the hand," or 

'* pu.iiu of the hand; ' hut in Egypt is generally used for the 11 fist," 


t^Uit JLy J Am jiJil 1 ^ lil 
ff i!i f Jraww At- midA thx J tAwf PUedCffT YiCd j 1 '.' rwre akfflt fAe 


^ lT* 1 3 u-^ jif kil 

(/' A ffiWlMcW fcIlOK Au w'ri tfu fr, t&' iriM/ fe-f Ad^ OK 1 «Ak wk uv.ir.m' tCili 
C&ttic lit tkl%. 

The general meaning is, that we should: bear present ills rather 
than. by endeavouring to remove them, expose nurFwdre* to greater. 
Til LB toying is often quoted with rwpcct to lerratlte, whose disho- 
nesty and, insolence ore subjects of universal complaint throughout 
Egypt- The word in common, acceptation signifies <h tu 

leaven thing, to Let it go out of one's hands." The ward is 
used in Egypt to eipreg* a low, disorderly, unprincipled dhancter 
— a base, worthies* Icllow. 


ARABIC PROVERBS. 


J-t»E jL=- ^ L-iil Jl£l pJUJ! lil 

If tiie iuf tMtirx amp fain of a sit* fit wind, what must in- fAc alula uf the injurr 
drawers t 

This proverb is quoted when lfu j cithpens of Cairo murmur at 
oppression, thr 1 - peasants having much greater reason for being 
Jucouimited, Wis flatus, — ^ In the Egyptian dialect used for 
^ lsI— ta-Ji, plural of .yuj. drawers worn under the .great trowgera. 


***11 Hyai ltajI tJ^Vi 

Jf my hu&fvtud cwpicM, i rh/f ahvahi the. kaditfs wtcrji.'ri'ftce Av nectmiyt 

T’his Uivnm m general, that when two parties who have con- 
tended agree to be reconciled, the arbitration of a third prison is 
not requisite. JJllL the saying more particularly alludes to divorces, 
which in nanny eases are determined by the kadhy. Jj-is in the 
ligyptum dialect, Blgnifies— the meddling, offkkms interference of 
a third person. 

8. 

(JSjLi ■ ■'“ ■ ■ ,w i Isl 

t f (Ait.v f&tgttiHt tP “ Praii^ fte lit Had" in ti'AiVf viber wilt IttiAi 

This il addressed to persons who neglect tins prineipul objcLit or 
part of their business, and execute only that which is the least 
important, ika- 1 meang the expression which commences, 

the fafekit, or first, chapter of the Koran, und should be recited in 
every prayer, in tbe Egyptian dialect for ^ ^ The Egyp- 

tians always put this after the verb in interrogations, as ^L, 

— whils-t the Syrians invariably place it before, and say JU; 
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10 


ARABIC PROVERBS. 


remarked.) and so understood woo Id signify, ■* better to be: scjiri- 
lit'd with an me than to owe tar be indebted to other* tor tiuv tiling." 
U^\ means cuppings also to make mere scarifications mi the for^- 
hetid or leg s— a common practice m the Levant. Among the 
Biikuitls, a father threatening hi a son, Says, * 2 * 9 . tel « if yon 

do so we shall cap (or tCurify) voil," 

35 , 

jkd ^ 1 1 1 » 1 

7'At cttpfom (of the thip) Ajcr.t wipe ihy an th? tail, 

11c who ia favoured by government may do my thitLg with 
impunity, 

38 . 

piil jw **l til 

(" 7 like mp mtfhty-in-tew;, cni I tike til«> that the ikon# make a (duguat- 

tHg) tl mii tmkr vty HEM— f r.rtjitirwi riddnali/). 

'IT>» refers to a silly, obstinate fellow, who persist* in lunging 
for what offends others. In the East it h generally opposed that 
a mother- in -k w cannot long be on good terms with the Bun-in-law, 
and her name is commonly u sed a a a term Expressing “ disagree- 
able kindred-" FI ere is to be understood ju ^ ^ i. 


37 * 

Ari JLjjJ; Jujil £* 

Piatt With a fimar, Ac wtf ifcnw thee if* Aiaiifer wr-rf.ii. 

IjO-w people become insolent if yon admit them to familiarity . 
Ji is equivalent to or rather to yyi 


ARABIC PROVERBS. 


38* 

_K^-b ^L<y jJJl JJJ aAjh ta«kT*±ll L y, 

A -SJr/Hftrfcr entered i&C tt/d egt itf a tutf-tyed pera/rt. 

iairt he. 


i-: / with you gtmd jnyAf,' 


He fancied that night had united. This refers to tho&e who 
jud^e die world merely by their O* I'l scfiaaititms, and suppose that 
every one must feel AS they do. i±a In the Egyptian dialect, signi- 
fies any small piece of wood, straw. Ac. 


Ik h Aw iwp- backed t ptt whirl* uf/ttut. 

yjju^ property expresses those tours de force” practised by a 
rope dancer in wheeling round his whole body with the head 
forwards. 

■Rl 

* ^1 

lie te Idltlil, d nil fltll i^rfi-ar iki' wameti. 

yij^Ji Jm JLS* or J3U^ ia commonly used at Cairo to describe 
the glances, which a man pawing ij) the street direct* towards the 
shutters, behind which die women iit- 

41* 

IjJLr Si 14+ b J f 3t£l 

It if to f *peA A. Buy (Varr.l KesgAiksfr ; Au-f f™Jy thou <trt an alt*. 

This is said of dull persons, unable to comprehend a. slight hint, 
A reirtn conversing with hia awn wife, wass deiiitous of giving a hint 
to his neighbour's wife, of wl»rn In: was tltc gaEIaut f und who ovei- 
heortl the corvversAtion; but ahe did uot undciMand him, and he in 
a r&gV Used the words above quoted. 


Reference: 14763. Copyright for this page: Creative Commons Attribution Licence 
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.12 


12 



Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians 


ARABIC PROVERBS. 


42. 

Ljwli JLli g* Sdd^l ^ ^1 Lkiil 

If the midwife happen tv har-c mom cmnmxmtum (far- the chitf) than the 
mother, that it a tvrrtfpt fating* 

The humane intentions of inferior officer! sire of Little avail, if ihe 
spirit of government be unmerciful, ibioji the midwife. ^ rwed in 
Egypt lOfLfj^. may likewise Le translated " affection/' 

-13.* 

Uu&u U l AA 

TE-'ftfiH t fver jlitr ■aV/r eaokijvr fur &*#&&#$, h-e waps «i it, 

Custom reconciles UK to hart living. jLj bull' blind, aonr-ev^d. 
(The Egyptians frequently ave rise imprecation., '* blindness to tity 
epej, ' £ijj: upt.) The i_. of Listiu is according to die Egyptian 
dialect, and often prefixed to verbs; hut still more eokuiuunly in 
Syria than in Egypt, 

41* 

wikJ Ji-lJI 

TTtatf ?t f’- 1 the tau'drem is taken out ioith t&? kitchen .ijm m, 

Every affair requires its own peculiar treatment, and ala own 
people to bring it io a Dondusinn : iilso, to obtain information, the 
proper mode must bo adopted. ^ \ used an Egypt for ^a!1. ^OLj 
has many significations : it here means 41 to t aka out/' is the 
great kitchen ladle or wooden spoon. 

45- 

Cjja^r J I- 

The iazif person hi. if mt iegti- 

r l1le Egyptians, pronounce £JS if it were written y toa, iustcad of 
saying iahoy , 


ARABIC PROVERBS. 


4«h 

wJtf JVJ.1 j Ejl^J.1 

jTAe frarfifj 1 i* dJiidJvdiVJ fry hwh& iy r people, the diseased is — a rif-g. 

Alhidiing to great honours bestowed on persons not worthy ot 
daem, bnb signifies a burial or funeral when it is * F hot f i. e- 
uttended by multitude. 

47, 

er . > 'Lz> ■• 

P% false coin radii thms getjai a ditedriv, 
is the old clipped silver or copper coin, likewise: fuJic 
coin, The Egyptians more generally use Jij or to erpress false 
money. Dhk&ftfj is the Rams :ia p(tr&* To gftin, begin humbly. 

4B, 

uJ u« 1> 

The, jia c pi diet sftwtw ii* rjendfem* f*m the egg. 

The pullet* most likely to thrive are those which eiy from the 
very egg. Tills is likewise expressed by the saying 

^uLkJ^ ! 

The won Is £ji and J tire, &ynonimous. 

49.’ 

•£+&* ti^jP LAjJl 

The rtorSd is if bwftotv show thyself in it, and ft wdi rvfit-ci thy image 

may also translate thus; h< shnw thysell' in it (i. o. be trank 
yv Uli the people,) and it ^ ill ]et thoc sec its imagfl" (i. e, people 
will be frank with ihee.) This meuuing would be more clearly 
Eipre**ed by tho words U— V lX^_ i3 ^ In the Egyptiaa 

dialect &Aj* IS used fur dj^- 
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ARABIC PROVERBS. 


50. 


fcta i ij&a iuji 

From (4c stxtr (or a ficrn&m) ii icAffAfr tftc night 4 Hi Ac r-kor. 

r rhis {lik* 1 No. 43;,) m<':isih that a prreun gi^es indications of his 
future virtues- from early youth, B** is much used among the 
E^ptuns for bla*. 

51. 

t;J uij N . |?yU,L ^pJLi'I 

Tit a titriym nf xtr/m. rottllif tkif head, £vr/ dti nnt forget tkjf mgdg&Mtols. 

Play die foul as much, as, thou will, bu.1 observe thy promises 
and engagements, ribbands ol' straw frum which baskets lire 

made. Idiots fasten them lik-e turbans about their itOftda. 
signifies ' l to tie m, turban ." 

53 

r~ BjAlil Jhit ^k*]!i y J--j5BJL1 

Tiit. hatty ewj the tardy tneet at the ferry. 

E v1rem.es often meet : JLAt. l» ferry-boat. The ferries wail a long 
time on the brinks of the Mile* until the complement of passengers 
bo full. 

53 

j:." * -j ^Uui-I j ^h.^1 

Tbfitaa Aarr; iAf flam?, u«i jfcrcfr hei wig to Ewakyr, 

This alludes to the common flaying, ljf <+ the cold of the 
Tonha,'-' which in Egypt is applied to any considerable degree of 
cold. I’ooha is the Coptic month oumprehinnding ihe greater pun 
of January: but the coldest month in Egypt, although it lion nut 
the character oi being so, is Ijinshyr, die month nevt hiflor Tooba. 


ARABIC P ROY Eli HP. 


54. 

f ■■ il ■ 1 ^ Jp Uj-jJili 1 . 

From the twtlkfi r 5 e rflerte iu fabwtr, «j &vpe&cd the birth of a mate cb iid. 

14 Paitormnt niontos, jiuscitur ridi cuius mus." iSons are much 
more desired lliun daughters throughout the East JU, “ the 
labour of a woman in child-bed. " 

55* 

JIW1 i JJl 

HiirA (were it only) for u nagJe grain, W reckon up the profit* of him \ oho 
doee nothing. 

often mtians 4( a trille." T Wm it lr said, iL^ s ^ 4( not even 
the smallest trifla.” 

5& 

H & ^ ^ ^-V ^ ^ 

If then fol her, art her tn til hi tmi. " The objeet it noto U> find the r.^wc lV' 
meeting kerf he rvjdied. 

It is not s-uilident to turm. projects, ciruuuLtitiiueeH must favour 
us in executing them. j^,l a woman* Veil generally nf black silk 
or cotton, ^ is heir put for y^i jfr. In the Egyptian jiiakeE 
m(<:ms tA now, fur once, above all/' in my turn," ^ 

literaUy + th the gathering together wIjelL in separated : or as here, 
* £ to cauan or find ei uieftting r " The Clpnaioa 3^.1 ^ ^ a.^11 often 
sienideH nothing Etluru tlian “ if, ifl” 

57, 

C-J *Xt j*i.S lil 

I belt kwAC- Ike nun vf srajy nn-'tt ctj#ntry. 

Every one knows ImiL Ids own uffiiirs, and those interested in. 
them. 


Reference: 14763. Copyright for this page: Creative Commons Attribution Licence 
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.14 


14 



Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians 


3ft 


ARABIC PEO VERBS. 


SB. 


7jif iff fir Ju- J’At ii'ri±;ff. 

The higher cEussCS only cun enjoy certain pleasures, iu-Uj arc 
round cakes made of dour. butter, and sugar; UOt much in Cushion 

of la fee at Cairo. 

e&* 

tjyw ^ ^ 

The ruxjfy f-f ih C brisker (tf tH’ retrituioL 
The needy husband connives at the dishonourable earnings of his 
uufttidtfni wife. The term (Cuckold) j& lie longer USOtl at 

Cairo, f-'mekokk and procurer* urn generally comprised under the 
same appellation , which is. the common eipWilAion of intuit 
.'imong t|ic> Egyptian^ and heard on every occasion. Tj-quivaleTi t .to 
u-J*- are the wnnln and 

eo. 

JtaijjL* UV [jjJt 

Th i? AtiriJr if o frfuefj fa /Ak rt/^ i-y’ ifr •eihrr r 
On the infatuation af parents, T1 ie beetle is cited by the 

present Egyptians bis remarkable for its ugliness , They use in 
the sense of 4i kumdsume/' 1 


j'jiij 1 ' 5 ? >jJ 1 

Wark t though ity gttbi fx: stitTiiy the wV, fif/Atr Jf.A-LTW Jhf f hur/ir. 

This alludes to the oil wiLh which lumps are lighted, bind which 
cork each family at Least two purus every night. To express Lhat 
a man is reduced to abject poverty, the Egyptians aay, “ he has 
not ft* much as would pay for the Oil-” ^1=. .xli u. 


ARABIC PROVERBS. 17 

&2; 

y. v l ii j s j i^sLi ^ Liuiiii 

Gum wpsw aM rather then h** wput muk. 

Tindeavnur to sain in low pursuits rather than loso in brilliant 
concerns, is used in Egypt to dignity “ loss; but the term 

LjL_i ls more frequently employee]. 

03 . 

JuJIj 4J* jWI 

If the Ann fe refewrf Jn m (tht. pr&awc of) -%yrf. m ether wi U aw $nm 
afar. 

This relates in gene ml to- importunate and intruding visiter;. 
Sayd was one of those parasites (Culled >*h) who in former times 
were established as a regular corporation at Cairo, -and became ii 
plague to all who gave entertainments. They have their chiof or 
sheikh, and obtruded their company at eveTy private feast. unless 
they were induced by a present to depart 1'rem the home. 

M- 

S> s ^ ^ 3 ^ *- jsul 

Tht- m wkk a auM, the fmi ™th a kkk r (sre t^ht i» ittutenimdf 

d5. 

JLp^j 1 

Fdta* the IW4 1 , thr. bmVJ lVJiJ 1 a rtrjj«rf 

On tibn eonaequeuce^ of bud company, in couttimt use 

uniong the Egyptians, signifying “ to carry, to lead, to transport.’ 

D 
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A R A I! SC PROYFHRb. 


75 * 


icjjj 1 j&S jii Jufjl 

Light & <r miMt; ffjifrkfafd irfo it'r ?m;k; fW vUtJiml rwmrtA mg uwifA <2 tAcff 

On fruition or childish t'Kertions^ arc small white shells 

brought from the Htd Spa, which terve as. p I ay things tor children, 
find an counters in the: ga me of manful. used in F.^ypt for 


7&* 

... JLiJu j ^li*j jjiidijl 

The iitift, itinl puTci rJV trujjri, uAt/f /A 1 *- livfi hit net. 

Tlie word jy-srii n proper] y a sparrow p is often used to tspicn any 
smalt bird. i? JLigi int the original sense menus to pick the vermin off 
th* head or body of a child. Hie birds in performing that opera - 
tinu upon themselves always appear to be much pleased. In E^ypl 
it ir said ri-f a person J.L* to ei prana, that Ilk is in a tboflghtlefcj 

state of Reconfy or happy leisure. stands for " lie does 

and is an auxiliary verb in constant use.) properly ugotiyiu# 
L “ Lo Ify a piece ol' meat in the pan ; IJ here means K “ to turn the ends 
of (lie net-strings in the sportsman's Iwnd, as meat is turned with u 
spoon in the frviflg-putu“ 


7b iive tiifgk father l&wt itt-nalured coa^mams. 

7 $* 

p>J^ jb Lj^Lita! 

The$4£wtl in u ced of the Jot [to main them) — this day t tai (t he , « fxp/ctut-dtitf. 
Addreissed to persona unwilling to serve or oblige. 


ARABIC PROVERBS. 21 

79* 

■ t ^ wiil 

A thauwwf iwr-rt father thm vne Atostshst. 

Many lovers or gidlfints, canse less shame to a woman than one 
MattakeL According to the Muslim law u person who ha s ouc* 
divorced his wife caunut K-mani her, until she baa hewn married 
tn some other man who becomes her legitimate husbandj cohabits 
with Iict for one night, and divorce her the unit morning i after 
which the Grst husband may again possess her m his wife. Sndt 
ouse-fi arc of frequent occurrence — us men in the haste of an^er 
often divorce their wives by the simple expression —which 

cannot, he retracted, lo order to regain his wife a mull hires (at 
no inoeniddL’nLble rate) some pcuiitnt, whom he ebonies from the 
ugliest that can be found in the streets! but who mult eftgfi.ee effec- 
tually to consmnimite the nuptials- A tumpOCttiy husband of dm 
kind a& called Mrtohcl, aud 1 r gone rally moRt dlAgusting to the wife. 

en. 

*jg j ijUsi JfU & iU-n 

the. fmt i&ttctU PW the C&UFtt rf a t/furfe yiW. J-Ac miwk F£tf ftp t« r.ne. myitt. 
yJjL for ^iJL 

81. 

'uhJI Jiff u^l 

lyhnf rinev htdiftn txtrefnr the m'tj of the dug. T? 

O n the indliferonce of government to the eomplai ots of the lower 
classes. ^ “ to care for"' — ” be attentive to;” tiius it Is- aaid, 
jjs " mkc CfirSr" 
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ARABIC PROVEKlSB. 27 

2*1 ARABIC PROVERBS. 


lift 

the TAkifi are among the fint tokens of affection sent bv a lady to 


her Lover. The Tikfce affords subject for many jokoH in gay con- 

vernation, 

thf. {for tit thr gatr hix hmtsr. 

102. 

To ascertain whether lit; lias spoken truth. Used lei Egypt 

j-LdJi ICjLc Jj: 7u ji 'i . '_■ _S j 1 - •» 1 |_p-il < 

for Vn 4' 

raw f thixk ef thy erxxi ymlitw, O vfofotti fvery r drmrs tear*? j 1 


Said of men who in this respect are like the onion. Here is to 

lil Ju± L i=_il. 

be understood,, ;f 

IFjW d/vt thr t mtfairz if the .forrp-ffoii for rf? 

tj-Ut ^ $jU\ jla £ 


and ^ h binds for *:i ^ H 

c Lki. tSirj SiLtUt: UK — ll Volf. 



103 ■ i 

101. 

lLjuu JSLis ykk J ij]L 1 IJy bb : 

jysiui j ksu j^uM 

They mju< ti ilraTthard reading (tfo Kcrf fttt), jfi'tttf , they -P iTJ 0' h 4T tfo hath thy ! 

-jr upoutne //rtAitfl/i- f AitfJ amaajsif £Mu4#Jf tw /Af Tift hr ami tkt 

ofLirpdiMiiw Mill rtjembfc- tffck alfor. 

Tiiiryf. 

If foe verb IjJti stfind by itself, it is often to be understood an 

Said of hypDcriLc» or timid persons who declaim against gay 

»A 

fashions, hut secretly indulge in therm EtTikfo' in as&ihof silk or 

104. 

imiglilL, often embroidered^ with which the trowaera of men and 

r- w iJ 1 ■ 

women ore ckpdy tied about the loins, while if remains hidden 

4*1 4? 4^ ij 1 

under the garments.. El TAltyt signifies it while cambric bonnet or 

ffifom cm for h pyjirt a viriwm# Ar-wmttt, htiNg o jar m iny rar. > 

i:ap„ fmutenlly embroidered, that is Worn doat to the head under 

\ shall Huhmit to psLin and ridicule if the waluufl continue vir- 

the red bonnet or TWiodi. In the Egyptian dialect means 

j , M 

(llOlt?. ij=- rirti.ions, fc< as becomes a free-born woman. 

“ high ybiietv , 1 K fashion,” 14 liberality,." :i hcurLineas^ * f jollity." 

1 

The words jjAti and art very comouun; being applied also to 

IS5. 

low people, who in their station arid among their own acqimintances 


affect to be smarl and dashing. Those who do not wish or who fear 

j!> L* 1 ^LkJiJ^ 

to make tliomucLvca tou conspicuous by an open display of guy 

(Of ) tAe tfov-c \ia±r) riihrjr Ihejint at iAe foxt. 1 

foshionsj, con hde thnmtek cs hy having these two hidden arrickis of 

Beware of tlae pflini that mn^t be (sken with li half-bred man. 

costly materia is and expensive workmanship. Both the Tikki and 

■ 

l J 

t a 
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ARABIC PltO VERBS. 


13ft 


.iif y j ^ j^i 

71i Aaiw fMttiifiLt milk a friend ruthtr than itjtf flimft/r er:rr. 

In dialect of Caino trumy terms are med in the Sense of 
,b friend.” denotes die Grit class of friends — (hen follows 

or ^ -and the superlative is JU**. 

12 1. 

b'A' & M' 

Jb kjtlsi tf)t i'tiftt: JiT jjrcju-ntArwt wpftft (Af Aosttnetf. 

Every one ban, and should know, his own business. Eh re in in 
be understood! ^,1^.1 ^ i^j .1 j*Ai — The Word uV.1 is the rope by 
which boats are dragged along the shore of the Nile against the 
stream, ijjlk ore the boatmen who pull the rope, or peasants hired 
for that purpose. 

122. 

Tltr cam jwrwjf from Jumd to iwi.utf, but fwm si tin to fkc Htiii. 

However be may turn or shift., he will at last be caught or fill 
into the bands of bis enemy , 

l S3. 

Jj jji $ sJuij ycd! 

km into the riser an if he u-Hi rt> n t tA ft firk in im mmlh. 

Said of u lucky or highly tbrtnfUitc person. ^1 is heFe put (or 
xt i The term expresses throughout sill the Nile or 


ARABIC PROVERBS 


33 


y^1 jjp The i often added to nouns (as lei lX») not only marks the 
feminine gander, hilt shnwH precisely that the: noun in singular — thus, 
SjjLj a single cow", f^ 4» a single bird : but iu Common conversation the 
i is, frequently added without any particular meuning. 

121 * 

MU j -ir^ V-.'.-F ^ViJ 1 j ini— J1 

Aih'fiWf <?r frrni kinr ( mmejf }, »ad play fir jufti arith Aim ; /Amt tviii itKf. Ay Ajjjl 

.locularity with a debtor often causes the loss of the money due. 

12s, 

J ft-i J. jdih 

Improve or ivrrwi thy irdeutkyu (preterite a cksr cwueknee) smi sleep {with 
ml fear) m (Ac ricjcrf. 

m. 

He (ti/jigAl fir ont df-rift-jiT ton it: iitHto; and Art* Aw pillm-lrtff to th? viiiggin 

Said of boasters — tbii man wishes other* to hclievc dial tbc dates 
which lie purchased wane the produce of his own trees. In Egypt 
it ih generally considered by the peasants an an honour to possess 
dftte trees, beouuse they mostly belong to aneiciil lam dies bind ctm- 
UOt easily bu purchased, Of similar meaning is the proverb 

’-r'ffi i -b* 

Lti. him v:Aq turn* nw frenvf <f l At- ?w(ti‘ r mmnl brr- 

Fine horses snd valuable m ( m are shared among different pro- 
pri fitors, each of whom possesses a certain number of the Lwenty- 
fouv kerAte into ^hich the uiiimwl in supposed to be divided. 
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34 AEtAHIC PRO VERES. 

1127 * 

Dtiti CffUitf tei! A cteeta to become black. 

Debts are a COOitiinl shame. j|^_ ur JjA jl^ is the riistin- 

CLiinhuiET colour of wicked persons on the (Mos-Lim) Day of Judg- 
ment To common discourse it means “ shame," Tlic father says 
to hi* sou, or the friend to bis companion „ ^ ^ +,; do not 

bhickeu My f+tco J — “ d!o not let thy behaviour praTO a cagge of 
shame to me.'" 

12,H. 

— j > JTj! 

ikfntti monfnytvntfy (or mow caafy) ihanfk* fait into honey. 

^ h'' I 3 hfiffl Ute d tllC comparative of £S r An irregular form ofteh 

employed hy the Egyptians, It in equi valent in m Rani n g to ^ ytt 

129 . 

iS ^ j jS^ 1 

The ottered perum j* p beauty in the iviuatry of ate hfimt 

m. 

^jLaJ! ^ rJtf J ^1 

If tester i-yj ih? n m retire from ibr. hietKkent 

This alludes to persons who cannot dude the pursuit of their 
importunate clients. The bleachers tire constantly watching for 
th.6 SUIU that they may spread nut their cloth nr 1 urn. iu the 

dulcet uf Egypt, in " a bleacher. 


ARABIC PROVERBS. 


13JS 




ijuiLuJ^ kaj^AJI iJS 

The foreign hcVid deJtTQJfM the tfWj 1 - 1 :0 tah tinned kafite^. 

HigniJjes bulb “ papulnns” :Hnd *■* in ;l good state of repair 


or cultivation. 


m. 


-}\y jjl tn, Jt»r“ L. *5 y(j j j^jhi 

They met a ttamkry making mite?- hi 0 upw^ive, Dtai ihm mi fatrf miii they, 
“ that the Lord tmy twin former foetemwrjiAote thee ?" ( "Indeed f) replied 
he, ( ir lehmMfea r that pmuhmcttt) if be. vm to ehuitge me iwte a Gawifc. 

This jfiens to conceited persons, Gaelics anrl me Okies, accord- 
iBg to Eustern notions, represent the extremes of beauty and ugli- 
ness. s^^ry, ^si “ May God rnciamjarphoae t.hee! Jh is a common 
expression of insult; to Vrhich is frequently added* +[ m»y he chuhge 
thoe into a deg or ;i liogl" ,1 ^ *u \ U h to hr 

ondei^toLMl Xb^ Lb, ^1 ^ !, l. 

i:b. 

l_pjLi p-h iiiiWI 
Cff-rtenr p-t ff nature. 

Ambian physiologists divide IIlc human character into four 
natural cLu^s: the cholehc the hilimiR the mclaii- 

chuly ( ffJ lsj*) + imd the phlegmatic (^*4), 

134 .* 

L* jkii Lt hm jkij L -kzfiU! Jl^I 

'/'he had neighbour $ec#m ty what enter* (ibr. hfiuxe) jwv irhat goes out (from it}? 

He keeps an ucetmui ttf what his neighbour i^Lns, but not of 
what he expend fi in charity: i.c. he ii blind Lo your goud qualities 
11 nd only notices year defects. 

?3 
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AB ABIC PROVERBS. 


fajliwrf r/liW^d'iuj- qu* r^'fAy A™’*. 

Provide far the necetwaries of life before you enjoy Lite luxuries. 
-1W in the Egyptian dialed for jjy — Kabk^bs arc alills or wooden 
slippers, four or Jive inches high, upon which die women walk in 
die baiht, mid the ladies of genteel rank in their hon^s. These 
latter have Lltcir kabkabs ornamented tm LUi various sorb? of silver 
IelsseIh, and inlaid with mother of pearl, 19 used by the 

EgyptianH far a r?g " also far “mile nlut,” 

144. 

^ r-V > h*j 

L^t- fra.t an ftjfr.Tuiw breathy yet pri&tt&f&nMi'd to trd. & khw. 

£Jn the ill-founded pretensions of people. 

14b. 1 

l 5 A*j 3-XiJl 

(That u) a bud crcfu ngt, (Hke giving) e pa um/w « his/iop 
A saying derived from the game of chess, 

116- 

UljLl ufiLj LjLj i, Ufa. | ^J_1 

BttWVtit lianii liiid BanA oar f/fftni.-; KV7T iuti. 

Thu proverb owes its origin to a aloly resembling one which Lu 
Fontaine has related. ITAnfa and Buna were die: wive. 1 ? of fin elderly 
man — one plucked out his grey hairs, the other Ills bkdf, und so 
left him without any. In Egypt there- arc Other lercus, like Hfcni 


ARABIC PROVERBS. 39 

iind Banfi, used merely because they sound almost alike; thus “ lie 
went to KAirt Eirl ” which means that he travelled upon 

a foolish errand : or ^hc went lo Herah Mtrsh” (jij* implying 

that hr- did unt succeed in hi:-. business, wr else liiut lie was placed 
in a state of mortification or diigTOCC, which might he expressed by 
the English Saying* f< ho w'as Rent to Coventry." (Other words 
without Liny literal signification used in this manner, will occur 
hereafter.) It may here be remarked Lhtit many facetious stories 
lotLg current in Europe, are of Arabian origin, 

147. 

ii^-1 dly Jjp pd ^ 

; Like) the fit Witfatiott of Adam e# hi* dgpvftmv wr .Kpervfiatt frvm Pnrm&i*?, 

This is said of unavailing ^Hefa chiefly of lamentation Jdr (he 
deceased. 

119. 

Sftr. trt-.nt (u .deep hun gr\f a ('if tii\Ott"k ) Air Au*A*W r.y n hid'rr, 

'lliosu uearost. to plenty sometimes eiperifed.ee want. in 

Egypt used for 

I4y. 

l^J U Ji^l L* JuL 

In a Jot™ rrt'ifrre ihm i dv U'iuJftVT than tifu'ti. 

Moit l>eople are ashamed only of those by whom they arc known. 
Mere is fa be understood a^i ^ u ^ jJL 

150. 

^ v ^ >u ^ 

A frowst from which ihajt Atfot, *fo pr&yjv r iis dloftnictm 
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™ ARABIC PROVERBS, 

^ £ UHi-jL necessarily trust to those whom Vi u employ in nuy busi- 
ne9s " p_JhLj comes Jrum SU'uf u liiuzzJe made of mp*s, closely dud 
to th* mouths of osen, camel*, and other cattle* to parent their 
gracing in die of strangers in posing along the rosr(; for 

there are nut in Egypt. any mclorarea. 

173- 

1*^1 iL y&l li| 

Three if iftt./f unit? against tt few* witi ruin it. 

Th * in mlfert number of evil-disposed perm*, if we ll united, can 
work cuimiderablc mbdoef. 

m. 

kJ ^ tjjr*: 

His gem itfuii tfhoitt; he tknut* m hh hand at whatever phee he Uk& 

Poverty in sometime an advantage, as it injures freedom of 
action. tor w 

1 IS* 

X**# 1 *> * ^ L. & j« IT* j ^ JL ^ ^ ^ 

j'UW ijy* , ' 

A rgwwa «w mtmrnitig- i v adiri ^ ^ ^ ^ 

fVWU u arfAnf .wi/ff pumt better than thh * hip uf Ain ntut 

Ifii* JUtky flaceteiiar" fLe. /ft,: trrpcM ). 

jjJ for Jl or isJ^J The dried cakes of callleH-dnng arc culled 
iLh —used as fuel in the East, A common term, for (< serpent ' 1 in 
l-^ypt is li gn at serpent in called ^U 4 — an d tills name is 

likewise giv«l to the eel. 


ARABIC PROVERBS. 


47 




17fS* 

yjJI V J j£3l Jtfir 

yy&L- /■r^i'Vvj.vj/j 2tfritj! h ralt'itr than tkejuiticc tf Arafat. 

i,5 y the term Arahs are tirrc meant Lho Bedouins., who. in the 
Mamtuelou k times, most grievously mpprontd ths* open rountry of 
Egypt. The Bedouins themselves often cull their nation exclu- 
sively ,+ Arab," a. term they use more frequently tkui “ Bedou;" 
and nil other Arabians, whci are not of Arab tribes, they diiLingtUBh 
by the uppclhitiun of Hadhary or Fellah, which with them are terms 
of reproach or contempt. 

m* 

JM jAs 3 * 1-ill ^ 

The tyranny tfthc cat, rather (nr is fatter) than ihtjvutm ef the awM, 

The niouisc bi-ars a miid!i ivojfav ohanLcter in the East than in tin- 
West 3 “ wily, in&idiow, rai>uciuLii,'' arc the gentlest epithets ap- 
plied to her. Mice are certainly a great niutante in Egypt, where 
the open country (au well ns wety town) abounds with them to 
such ?i degree , that I have known in*lnnce3 oi' families being w- 
tually driven Drum their homes by the unuihers and rapiiciofl«ies!+ 
of the mice and rats, that spired neither victuals ilqjt furniture, 
jpjm ugDilles “ uniuat, violent, oppressive behavionr.' 1 ' 
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54 ARABIC PROVERBS 

mere. phantasms. ifl a whip made of dalo-leuves, with wbicli 

the peasant drive their oxen in ploughi tj.ur or drawing at Liu; -water- 
mill*; if. is Tike vise called ^ — The Word apti inusit not bo con- 
founded with ^ or “ hau, 1 ' dlbougfa L have so translated if ; tM> 
latter means the ■‘■‘hair of the bead;'" but tho*^ lairs which in 
the East it is usual to shave off or remove by a depDttory, although 
the slovenly peasant-women often allow them to ltu w for months. 

ans* 

3 4 s l. 

Ajfiui&t lit having *ru h\‘ii£\.\ tki bvughl ti hrtx.'m.'iiiyL ftrtd jyr ne ijii, 

Of tbe same gignifi cation as the proverb immediately preceding. 
SOL 

LLl^Al **!*- “J 14 ' &?t* M L< ^jr=- 
AeosuK' jAc .taTna 1 tra she purchoted a fooArJ7£r£Am™ /^r |im jfo-Ar«w. 

Of the: sultnu import, it^ for 51^ 

205- 

4 ^ ^ lj ^ 1 s *"t?' f* 9 > **4' ^ 

Jit GWrflfifWJrt W J-HJ-A-uaUfl 1 tfcf .liTjUflr.'i! unii (A? . iCHjwn ; £«* Iht ,H firiu tt'dJ 
HT&uJjft' elutt Mji ijv UKf <!ipr;J!:rfn?^g r 1 

We have not taken proper precaution* against the most danger- 
ous enemy. The “ erM w* trbot/nC' ia a small spider-like insect, 
which is said to have forty-four feet, wheiMie it derives its name. 
It is reputed extremely venomous. 1 never happened Lu see one. 


ARABIC PROVERBS. 


: m . 


fb 3 - ^-ji 1 tf* i> ^ uid' yb V 
T'Arv wF^j!nennf a ; fAn dinai' taejt w a wVy HHRr. “ The miik." xuiti 

J'Aty, “irafcHifi i r ™-: teifAJ fA. : jf yijn? pi if .TBorJf J 1 -W jrta^T/ 1 

The wretch who with affectation and grimace refused to assist 
others by a service that won hi rrfh^t honour on himself, will never 
do eitiv good. JjL ill the Egyptian dialect meaui? “ to draw back 
sulkily/'' or like a prude at coquette, if any oilc approach too near. 


not only signifies 4 


L unlawful” or 114 forbidden/' but in common 

speech, <£ worthless." 

2U7- 

^U" zUf- jLf -M 1 -^ 

Anger a-f/Aml jiH/wtr (is) a Afoti 1 rea^r. 

If a person become angry with another to whom be is inferior in 
strength^ ho may cijh'cI to receive u blow, u 1 ^ in the Egyptian 
dialect signifies <f anger/’ us well ns 11 Stupidity/' It i* >aitl, i^*' 
^ I became angry with him.” 14 is " otticial power, induence, 
importance, patronage derived from rank or wealth. ^ equiva- 
lent to U 3 lI li blow on the neck." 

2«H. 

jTJ-i --jiKtW J* ijd.- 1 ' 

Lom? -nfif fr»m pilitir lu pilhir; pertritatsef il t/irtti L'litUt fiberflitmt. 

Loose my eh aftm from one ptlbr. Lind Listen them to another, 
*uid A prisoner, perhaps in go dointf I may effect my release- This 
signifies, that the unfortunate grasp at the most trifling circumstance 
in laopes of relief. Arnon^ other meanings ^ implies deliverance, 
relfd’, return of good luck, an opening to happier circuiu&taticfo. 
In tikis, sense Cod is fltyled and when Arabs pray for deliver- 
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ARABIC PROVERBS. 

srncp from mj&fbriLine* they always address him by this name, ami 
say L — The exprettunD cJf j is often used in like manner to 
rtHiaule & person, rod the 11 means Hi hope the best '!" 

*09. 

eWi J Jr* 

A i-torm in iftc .J.'riyj of it giatt-ektilw. 

Signifyiug tliat a thing is- quite out. nf place. .j a dealer ill 
glass-ware. 

31 Ur 

. ..l-jc'j LjJI iiS j ^kl= jLuiplI ^ jLi> 
lit juiid him infr.i thr. basket of Mtk.mkhye; he tame out vf the basket of 

Hi'nit'Hf a./.' i. 

yaid of one who is continually rimming about bind seen almost at 
the ■iurne time in differed partt of the town, always in great haute. 
The Mtfouktyt is corchuraa- olitoriuE* n favourite vegetable among 
the Egyptians. Ibtdenjan, the erg-plant, is likewise tnueh esteemed 
by them. 

311. 

C-a* Jii U1 U 

A fflirtni fwau.vt: .vhr had m hm/xr, .t be made a twery Stable of the hide (in v.itifk 
the til ed). 

On the ridiculous attempts of poor people to imitate the great, or 
to appear rich. Lett for JUiJ means n " hole," more particularly 
foramen alii. I j j derision this term is applied to a -small dirlv place 
vhere pour pcraoDE live. a public Stable wherein tows arc 

kept in the town at that seii-Hon when theupcu country is icmndaterl. 
Similar stables are found in every quarter qf the town, anil the cows 
kept therein famish Cairo with milk during the inundation!. 


ARABIC PROVERBS. 


313. 

jyUI ^ Aj Si wiABj- ^ 

flab a ;«/ against et Aw/. w Ml vfitt crumbs (mmug/^b f 

Set two men of equal pawen Bg*irrt took other, their t™ cha ‘ 


riLCter will appear bom that eiperiment. 


313- 

JLUj'i '^4 l,y=. 

fbmaue the gate tftky ttabk fa ^ber tide. 

'L'tiis is gunenillv said on averting the danger of tile evil eye- 1 * 
a house is reputed et evil ten*.. ( r ^. th« owner osuelly ™U* "P 
the r-ate, and epees one at another side, by which he h«[>es to aver 
the baneful consequences of the evil eye uf bis enemies. JJ ~1 (™ 
tjjj) is the origin of * r slahulum, a stilble, 

414- 

u^' i’k* 

(f (h*> »f dl ^ ni 

hssiitS of a hypocrite 
315. 

_JJLay Lv*ll £ t4— * 

flfc ^rfwg- 4 # tfcre am™ w fM the desert- 

Said of persons whose cowardice lea disnppomVd our eapert,- 
tinns- v_> is often employed in the .«ue of “ ihakm- l!lU5 

■ - Jijt - -- 1 thon^bt tieji.l lovedst rnt-. 
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ARABIC PROVERBS. Jft 


aip. 

gendere. It may, haw-lever^ be poRflihly underatond here ns ^ 





(■Li* *) ite&mrfUKrt of th* rtrmg over j the KtaA. 

22 ^ 


Applied to unjust. oppressions in private life, 

'__.yi j4i±jL. j ua.i 


217. 

J faif the Jtiee.r { of the Frank*) lurm ihe?, nuri fir Lard hme the?- 

1 

Addressed to js hj/poeritlcid enemy who assures us of his friend- 


‘■-ijjrf’* Fy±- I 

* flhlp t and suyss c< L love thee," or ^I*-1 US The word La 1 is here 


A virt/KMA H'vwn had patience (n.-ah her fnuband} r her houte fomnthed fur 

pat for yj.i “ die ulcer of the Frank " or 14 the French disease." 


cotiiimte d wtrli peopled ,J. 


*j* means here "to he peopled/' or to continue inhabited by 

ill it* inmaton ■ in opposition to ^ words which would have 

been used if her husband hud divorced her and die kid left Hu 
houRe: here is to be andaratond ^1 

221. 

\ 4 jyd 4 

A/trjr Ace JtlwfliWt- vttr her hair. 


An imprecation against the enemy or jealous rival of a woman. 


2I$ r 

jbti in the Egyptian dialcut for ytu Sec above, No. 202, lor a 



remark Oil tyvt —it meam, li may hn bu unlucky whenever he ap- 


U*Af £ 1 _j^lL 

proaches her/' 1 


f^KF’ /'ml mr Aoum w/a r dufcnl. 



In spile of all your fine rouSouing I am for from complying w jth 

your desire. i? often used in Egypt synnnymouslv with ^ 



a* the verb 4*^ is used instead of 

A sfogte grean jnaktcn She fitilaiux. heavier. 



When* two parties of equal power contend* u very alight acceaaion 

1 

219,* 

of strength will decide the question in favour of one. JJSaJ for y*ii' 


^fJI IflJu ? U. JM. Ljuk 



Crook-backed, timping, her ri«hi hand trembling, 

223, 


Denoting a woman afflicted with every kind of misery. 4 u Let 

HUjl L^-Lvi 3 WVOjttv n fib.- 


die Eiryptiin dialect, mean.5 one who labours under a tremor pro- 

Sh£ j* icitfi chiid t tmi ttttr*et & eMid, and has four ( children) before her . 

{ 

duct:.:! hy estreme debility. Instead of ^ it: might, to be a^ — 
because ^ ii feminine ; but the Egyptians very often confound the 

fck » 

On affluence of riches,. 

1 2 
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ARABIC PROVERBS, 


m* 

Tnh % tank from the fop if thy iufe r. 

u ]' H:iwr ™™ Coliipkined that she Lad not any children, her 
si9ter ltild IwJf-A-dfflBtti little one? in Lor lap, and did not. know ho* 
to Wiprply them with food. Tho person is therefore adraed to take 
warning fmm her and not to form rash wishes. 

2:12. 

li V V t 

2 'ftt din fit infofir turtar Man Me jqftaw tfuMmee. 

Rather to be busy wore it I von in dirty work or labour of little 
jj-roht, than to be indolent though in possession of luxuries. 

2A.t. 

L. ^ 

A l #KS» p Kite- dm mi til? {another) vinegar ^ticr. 

On file jalousie de metier." At Cairo (he name of 11 US {q 
fP™ tw tJ]e pickles ; cuCHmbm. turnip^ oniony haden^ 

jflfts {egg-plants) preserved in date vinegar are favourites with fbc 
Egyptian*. 

m. 

jiJt ^ j, ^Ju5 iui. 

A ^" ksrxing a *( Ojftrwrtw. fn* 1/1% am) fin, n/( . w 

N'evur Ohjeci to any suurre imm which you muy derive useful 
m% Ledge. Is the snout of a hoy, and generally applied to 

any ugly mouth. 


ARABIC PROVERBS. 


m 


m. 

j* j r** 31 j* ^ 

/Ao I 'Atfii 1 / Ator uvrr 0; hut a tUGK* 

Do nuL refuge from a had debtor whatsoever ho may pay on 
LicerjtmL In receiving a small part of a considerable debt, it h 
uften .said, 

■-1 finite brittle of the tug it Mttr than ali hit (the. bad dehunf?) heard. 


2SG. 

W)» jb , i^l >Ul jjtfl Jiff c'jUl Ball. t-l£. > JUtei 

A hftik pjjLRiH o brvwrutick bwj (Ac ■* w jy cmk. ri m the 

currier, the carried, mat the hefeit* 

Tho jb are public khans at Cairo, where strangers halt and 
merchandise is deposited, The* abridged suying “look at the oar- 
rier and the carried, H is often quoted ou seeing * mean looking 
man riding upon a wretched Rosinaulo. 


237- 

iLu >Li pji^kL 

Ttm Without msirunuT.tx- 

small wane and other- toys sold usually in the same shop. 
l*± implements used in the different crafts. The saying implex, 
" fusx about trttie*," « much ado about nothing." A roan keeps 
toys in his shop, but not any useful or necessary implements, 
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A R A 15 10 PROVERBS 


sea, 


^p.i n j ^ it ^ itJ' it b ^ v* ^ " 

Were war a fa*-t «< lAf *«-- “ « t * mr “ 4 ■«*£ ?*"* ' 

IVbat iH 0'<m g»fa » *h»y. «ccpu.hlc; *«l «cc^rdi.. B to that 
rule no 0=10 in tk Esst, from dm lowert to .hr h^bmt, Kins* a 
preacni . On tjhis sabjocl the Mkm; proverb also IS rated ■ 

AiE 3y- frnr 

*/br g* Ml *=« v/ i.r <• /.r if - 

^ u'kc another rend that you ■*■" ** *T 

for «/„ is the common iptamgslmii at Cairo for “ who Is there 
In Syria they say Is ^ and likewise Vwi M Instead ot li* * 

r i, uo t properly “ a wench;'' its true meaning may be found 
in&B dktfomiries.' It is a term heard KUieh more frequent^ m 
public than Europeans would suppose, who generally entertain 
very false notions concerning the modesty and decency of (hr 
Easterns, with respect at least to luPf'iiago. 

aao. 

AV- JuH 5j* 

'Ikz (|*FBW iff thz T-ifUgar AFC t.{f ffe t /Ht£W tStfif- 

This ia said whoa •gatething disagreeable M>pen* in 11 flimi, J' 
caused by one of its ill-natured member*. 

270* 

-H 1 -!* ^ j VJ ^ 

W r„- * =w! <ii<* «J -hr. « <H* •* J * c * m ' «“** 

«TT faf'uM thrr'p 

^ in the Egyptian dijlect is the H*me aa ^ to be 


ARABIC PROVERBS. 


7,1 


and is principally said of food. l* iC whut lull to thy let of 

£f&od things,'' The sense of this proverb is expressed ici tho fbllow- 
i tiis - ancient verses : 

.JyiTl Arni L,f 3J1 f hj, LLsz- La ^JLiLjj ,'p, jyji 

^5 ^ iLn^i JU^"- ^ j*SI jiltt 

*71 

aUUU U hUm Je JU.1> 

jTAe- iiju- iVf drirJ-i‘i l l' a/ 1 eJsr ^1/ wdid;7 ii fin'i icttfi ii. 

On a persem's eagerly watching an opportunity and at last finding 
it. jii is a aiiiLill buoL made of i^Chry or bone wherein perfumes, 
btdrn, civet, niitsk^ iScc. ntv sthld. Ii irt the Egyptian dialect ufleis 
impJiH-tf, iiv here, the iULinc us if ^ iicLil the A means “ until, lh 

stn 

r^L^ 1 

A/yrtt'y if ««fft 

It hetib* ull wminh. Such i> the geuertd Opinion in tile East. 

275. 

tt_j.-i.o- ArflJsJl 

Tilt: tiniiMti j'.t aw^rJLft |'' kiu .m.-fi' M<Ja ^ cj H'AjjU, 

As much us to ** it is worth nothing.” «* a sxmrge or 

whip made of da(e-hrancheB eat into thin slips, still holding toge- 
ther like a harleffnin'a wand: children play with il. “* it. is 

t>qaai h rl 14 it i> like,” iirtrl more uHiudly “ it ii worth," In Egypt it 
is pronounced Li* if wrLttfn — thicn they say, l^w SJ whftt is 

it worthy’ * c ■ft-tiut is the price of it V' 

L 
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ARABIC PROVERBS. 33 


jag. 

a" J V* 3 'V+ 1 

u" 4 fiu 

Mktacd Ac start viio Jbww* Ait pmcr am <Mm mjbm Join g erit to Miter*. 

f Like) nmtf iff a cage. 

300, 

Said! Of frivolous ttOU4onsie-ul uCLions. and of meitivuron that cannot 

Myi-i j J *-b 

have any effect, u^lE ti cage made of loosely i DteTWOVCD pidllii- 

i/h r^tid/vJ-P tiff AVJ.'tf,, Ah ftiffiiT ju^rt.v flrtu«£ naiBJ. 

leaves. 

On tbfl hypocrisy of devotees. who seem attentive to their reli- 


gioug duties while they aTfl occupied in base worldly liJhtirs- 

311* 

J J -rl 1 

jJf^F jb^LlU _j| 

307* 



t±s&tititt(t4 kt-c hits hem impienjit-.i! hp rt-fle gfaucc atom. 

J lll j t l*Jl & 

Tfic hurt in the heave m r tA# hinder part* in radir. 

On pride assumed by low people. 

3L2* 

*08. 

5i3aJ ^ 

y^ULil ^ ^ 3f J V^O 

( The. Jjrf. af) tr^rc tbm an* mat tfG-* Aem fTlfaprffrrf A?/ JMCfr K#rf, 

j’ijr/rJTiT ('tAcw^Ajl a beetle, rather thuA walking njxm cwprtr 


Persons of hijrh runic in Egypt hold walking in ^rfe'it honor; and 

flJS 

utler they hara passed the years of childhood, are rarely lee® on 

. : 1 

loot beyond the threshold* of their own houses. is the plural 

jjj m -Jji-s Jji u^. 

0 f jLjiji « ll carpet i 1 ' it is more usually called in Egypt. 

Ptrrhi, ijL'f /Af dVittitff af utir/tT rr jv-tcj.-'jy cAuAk/ £j id, hJ jpjii iff t/ut heftjr* 
bit third he qiictichrtf. 

:wpj. 

AVe must HndatimEi abandon a business which s-eemed prnlitable 

***» jl , 

at Burnt, but proves- minous before the cmn elusion of it. tjyL in the 

The two partite (teba twit been) contending agreatt (to it) hut the htitihr/ 

Egyptian dialect, signifies the ^nrc^Iins: noise made in the throat bv 

refuted hie etwmii- 

spitting ont wator that nearly chokes one. In the aaTDO dialect 

Said when the arbitrator, from an interested mo-live, endeavours 

Lflj signifies 11 perhaps,' 1 or " it may sometimes happen;" the more 

to prolontr ttws quarrel. 

common metmin^ is “ perhapa. J ' 

y 

n £ 
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BA ARABIC PROVERBS, 

ii re expressions commonly mtA in Egypt for 1-1 thine* 1 and 
^ mine." Ijj the same manlier ^*L£j. and are used by the 

Mognio-blns: ; ji nd the Arabians suy JjL, and From the »Lli- 

gijlar ^ u plural is thn& formed in the vulgar dialcet. - and 
is « hear _\*Al 41 my horse*," “his books," 

" thy children," 

d57- 

Ijslfl ^1 

77dr duest/m’ satiated* iW Ifen jwifttnii to FtffA chlAer ;'-J i r r the 

TVtiMhfhtg Mi‘ui). 

This LS applied to the gnu: rosily evinced by p&iht'i.a ulHl Other 
great meet towardB each other. 


358 . 

ULHI aitfl tL ^ ^ tli 

jPr/F’jf j’ly ipd# in u'ut, part &f it ipeited, arid part eattu ku the eat*, 

1’ur money frivolously spent, autli is the account give]} to Ii I ju 
who hud possessed it h>Uv a vulgar plural of kF The term it* 
in used hy the gurdenfiitHi win, about Cairo, are accustomed to 
prick the fig h of the sycamore, while yet on the tree and before they 
tire ripe, with a pointed iron, SO a* to tear ouL of them a piece, not 
larger than a pea; this is done to render the fruit more sweet, tor 
experience ha* shown that an increase uf sw eetness is the conse- 
tjuc iku of allowing the air lu letter by lliaL opera lien into llte heart 
of llie fruit. Fign that have not hern pricked never acquire a good 
lluvomr mid are Called hU OF spoiled. The operation itself is styled 
+< the circumcision of SyOiiiuore figs/' yj^l 


ARABIC PROVERBS. 


56a* 

s— S! djU ,j* 

Take of ihy bft/id fram th e broth A±#J it thnutit k ktrnl. 

Said to expose an insidious adviser whose object was that be 
might have the bmth for himietf. s in the Egyptian dialect 

for <3J^‘ S Tn *imilar cases ihe ^ is often dropt in con- 
verfiation. 

sm, 

sw* 5 ^ 

A tittle oid Mdti. yet he yiny-s the jMirt Vif a ^rrjr 

the diminutive of — Stsii from « to play the spark 
ui’ gallant/* 

mi , 

I j i- l -ij S ^ JJflMMj iyaE 

A tret that afov rf-r thee ehade, do imt w*fer it Ip be ewt d&uw. 


2'ilkv vjf thy father fnynt thy brother, 

Th» expression which lias lio real sense in itself, has received h I 
know not how,, a kind ol meaning iu the fiimiJiur language of Con- 
vrnmtum. It implies " l tiller many difficnltigBi. ' or « in Rhort," or 
(i to make few words," or “ at iHstf thus in talking of a joumev 
they say, il we travelled, we became very tired on the road^ thirst 
came upon, ui, and hunger, we had to fi^hl — L take oil' thy father 
from (by brother’ unlil at IelsI we arrived/' j h i^r: lcT 

'Uko j. ^u. J"%/ UIJUCj j Uf^ j. t-— U» . , •■■■ f U 1 1 
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W-j- it ,> jiarl 

ffrjjre iJi'lVitri^ ir/*Wt JjV'/. w IFc/ivjnwv ^,V /kKwtf, 1 ’ A* 

This is to ridiculfc th-e dirty rascEitly Turkish soldiers, who whan 
jW meet salute each Ollier in the 'I'urkislg lSittnner with the exprftH- 
aion <( Welcome, brntber, or friend f" 

304 , 

ErrJJ t/ of old tlftii 

^ jf 31 j J** 3 ' u* 

714 r for fry mnrrwjfifl 1 ngr thought* inticttd of the. t Mtclry t md ihr. turn tmtcati 
of fiheraliiy- 

I had thing* quite diEl'ci-enl in my head- This saying whioh is 
without wit, puns in the Ambit 1 text. -v± “ Jt- engaged my 

kiiLtre nr attonLioil and prevented me from adverting to the other,” 
This h an expression much used- 


i_Vp±- 


360. 

r^La :Jv 

7,6 ? raw! A*w &ra™r rf poetess. 

Of those who undertake professions for which they are not quali- 
fied. BjJfll more Commonly called Sijjj A i* tli«t specie* of small 
owl which the Syrians denominate 
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|jujrJ-1ijC! -w ; .j]-1 -~. »Q 

Thr nf^i A-tli: t iNft wiih the wkx- 

MisfortLLEkCH return... is the plural of ir Jii (See No. 3A4.) 

30S. 

IStlj b—g'ju jj 3 

fie who made a hoie in the earn each! Aar itmfte a prw:hw. 

A thief turned saint, .-iib one who Bores u hole, more particu- 
larly with the intention of stealing. Thus, Jb ftisriirie^ one 
who breaks through a wall that Ilu may steal in (he hoske, an opera- 
tion prartis-fid with incredible dexterity by the Lhieves of Upper 


Egypt 


thr plurul oJ' a Com 1 jei.it Curried by came-Hi it in 


shorter but wider than the 
the Hjifi is a COCT 1 measure. 


In the BOllthem parts of Syria 


3G3- 

ti-rAf & S f 1 — ’ 

He fa/dt 4 for- d ttAafc eiar, and the si broke Aw fn-rt m'rt tiu anion. 

Wc sometime* find persons of good repute who forfeit their 
character upon ^onw tritUrag occasion, or io obUiin some small 
adrantagt. When the Ranndka is over the Moslims break their 
(if.it on the mo ruing of the great feast (LJ*L : } with srrnift dainty 
monflu from their kitohons. It is thought meritorious on that 
occasion to eat lirata, lew date*, after the exuniplu of Mohammed, 
and it would Be shameful to use SO mean a tiling as an onion. The 
Lerni 1- j. - is applied to the legal breaking of the fast, as nine to the 
Illegal breaking of it during the Course of dm month of RamndhAn 1 
and it is thus Mijd of a person it y* or lt he in Breakfasting ” when 
Ike eats in srcrel, which thus become* uveiy opprobrious espreBiion. 
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suil, the kadhy caused a person avowedly innocent (o be ba^lina- 
dond. Wbffn tfciu poor man complained, the kadhy d*clare? [ l du*t 
Le W him merely with list.- hope that whoever was the real culprit 

might he induced to confess, cut of compassion. 

3f)3. 

w* vLw i tf*® 1 

(Like) the. laughter <?f tf.rpente in the c/ ^ ik ' 

This in pin-pert is similar to Me. 3^0. To torment serpents die 
children put them into &. sack of nnn-lak^dl lime, and then poiu 
water on it .; the hisses of the serpents while they mffet the torture 
of burning, are called by the children » the lauding of the 
s^em*-" E (J i is uucutin^uiflhed lime; tbs same name i* al» 
given to a paste made of this lime and mercury, which is used in 
ihe hath US a depilatory to remove hairs from the body. *Vr is i* 
" leather bag." 

ftfMr, 

fife it) <sf JinitM' threat. 

This is said of a person who blabs every secret. in Egypt 

signifies that part of a bird's throat wherein the food h deposited 
before digestion. 


(He) htddxftute? than the blind ns* 

Said of one w r bn never relaxes his. held. 1 ilmil men graap at the 
object* before them with peculiar force and eagerness 
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396. 

tLdLt pm 

Namiuer than the ter ef a needle. 

Applied to hnaineaH of a difficult nature. tLjLl ii ran expres- 
sion meaning the <( cur of a needle." We find iu the Koran ^ 
inUi.1 jU j yjrl i+ until the canid shall enter into the needle's 


.lUl dj* 


ii-i-l j Jfjfb 

yfty itrcl j&tw 

Another ban seized upon thy good luck, or of the opportunity 
tiuit thou lisist missed. 

33ft.* 

iih! 1 > £** 

(Like) n high cep t ft fnllr off" nl a single hltMC. 

This U said of an effeminate cowardly person ur 

(See Mo. J04.j In the Egyptian dialect SAW signifies a blow not 
very violent. 

&9. 

JTJ » ^ ^ 

Sleet thy drum eitd Wmp thy jMjpr. 

Thou bant, nblaincd thy wishes, now itjoice, thin in llm time for 
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derived from JL* or lJLL*.” li the mbhirig the skin of the free with 
the BM skmm} a* depilatory to remove hairs. The Itbun shtwy 
^LJ) lh a white fthininjr gum of a glutinous quality, a kind of 
turpunCLlle that is imported into Egypt from the islands of the 
Archipelfigo, particularly from Heio, where it h produced from a 
specici of fir. It is used in a melted state, the finger being dipped 
intn it and rubbed over the lice, by which process all the hair to 
which if slick* !* eradicated. The women of Cairo whose beauty 
ik obscured by hair on the skin, avail Lhemsclvefl of tlibs jAii' 

421 . 

Tv tky cw, 0 Merchant. 

The whole is. displayed before the*, therefore optfn tfoj tjei, for if 
thou art cheated in the buiineu it is now thy own fault. 

4 23 . 

S* “A ^ 

Tv the good htek i >/ ttt$ voiding ftstitdtic* !hr night am ahort, and tkeftmUe 
rirtgiTi become- paritenitt. 

Thia is said ironically to express that the wedding did not suc- 
ceed well j and the saying U applied to any unfortunate circum- 
stance that throws obstacles m the way of rejoicing- dUy is the 
plural of i£; ,L the procession in which the bride is carried to the 
Itoarf of her spouse f and it also signifies “ the whole wedding- 
fcast,” the principal rejoicings of which ta.be place during the night: 
and at Cairo always on the night preceding the eotmi munition of 
mat rummy, which" lust night is culled ildJjl While E am 

writing this, the whole quarter of the city in which l reside ig 
illuminated on a similar occasion; ami two men, cult disguised as 
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a French soldier, die Cither dressed up us LI Trench wciniin, play 
their tricks before a large u^cmbly of Arabs, in front of th*- bride- 
groom's house: a third Arab personifteR a cowardly Turkish soldier 
TT 1 liking love to the lady; he, as well am the French pair, pronounce 
Arabic according to their supposed native idioms, a CLrcUJl l l i '^atllCL , 
which Cuusks roars of laughter. The mock-lady's heart is won by 
the Turkish soldier, whose pockets are full of «^;ilrl ; but the French 
soldier heat* the Turk unmercifully whenever he meet# him, and at 
last obliges him to put OH lib hat instead Of the Turban, lisa 
female singers, are mostly public women of a loose description: 
those who were expected at the wedding feast suddenly felt symp- 
toms of repentance (^li), and therefore did not attend. 

As certain customs usual on a \lohlim wedding ceremony at 
Cairo have not been mentioned by former travellers, T shall here 
give some account of them. AVhon a girl is to ho asked in matri- 
mony, a friend nr relation, or the sheikh of the younir man, (who 
ha* instructed him in reading the Kor^n,) goea te the ^irls father 
Lind m&kes u liargam for her. It. is « real bargain, for the girl's, 
atihe Lions urc never consul Led, and the amount of the price to be 
paid, for her ( ;y: J1 JL. as they eatl it,) is the only matter taken into 
consideration, provided the station in life of both parties sufficiently 
correspond; but eveh in this respect the Egyptians tire not very 
scrupulous, and u inau of low extraction and profession who pos- 
sesses wealth often marries into a high das*. The price paid tor 
the girl to her father, or, it" he be dead, to the nearest male relation, 
varies according to her rank, fortune, or reputation ibr beauty. 
Among the firm- rate merchant the price is from two hundred to 
three hundred dollars \ among those of the second das#, from sixty 
to eighty ; and the low er dasses often pay no more than from three 
to five dollars. It is usual to pay half of the money innwodiidely 
ji'i advance, this sum becomes the property of the father; the other 
hidf remains in the bridegroom's bands, arid reverts to his wife if hf: 

Or 
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should die rn divorce her; hut if aha Imraelf »Ut:9 for a divorce she 
furl'd La her churn to the money. On the day of betrothing (LiAt rJi ) 
the girl's. father gives si mutH entertainment in has house, where 
none- assemble but intimate friends, the bridogmem himself not 
l>pinCT present. The day for the uiarruige is then filed. If any 
festivity is to take place (a circumstance with which the poorer 
classes gem 1 ratty dispense), the rtroel wherein the bridegroom 
resides is for 311 c or seven days before the marriage decorated with 
flags and ^liriottFi-eolouredl lamps.* suspended from cords drawn 
across the Street, Three days before the mu fringe ceremony the 
festivities usually begin ; if the parties are yreat and rich people 
they begiu eight days before the house is then full of company 
every night, and an open fcahle is kept. But on the great night of 
the feast (that immediately preceding the nuptial night,) singing 
and dan ring women are hired to attend, and the whole sdraet in 
illuminated- Next mnming when the nuptials are to take place 
f (which in Egypt is always on Monday or Thursday, 

[he other dtivs being considered, of bud omen with regard to ‘fred- 
dings,) the girl's father repairs to the bridugrootu ^ house, accom- 
panied by some of Ilia friends, in order to conclude the marriage 
compact : after a plentiful dinner the mutual friends assemble 
in a circle,, the "irfs father and the bridegroom sitting in the midst. 
The termer takes the other’s band* and iter the recital of a short 
prayer addresses him in these word i ; 111 J give to thee my daughter 
N tl ,, the adult virgin f in marriage according to the Law of Cod 
and of his prophet.” s ell' la - j SJJLJ1 Lfi? 

flfls,) To which the other replies : [ take thy daughter 

N»,, in marriage, the adult virgin* according to the law of Cod 
and of his prophet ' The lather ?i*M, <h L>ost thou accept my 
daughter ?" (l&c ^L5 <) The answer is T " l I have accepted her* 
f ij.vL.t j The father immediately adds, +c t.iod bless thee with her."' 
( 1 ^ J And the bridegroom replies “ I hope in tiod 
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th:it she may prove u blessing.” ( JJI J u J The Ftiha (or 

fimt: chapter nf the Koran) h then recited l>y the whole company, 
i-jnrl .ill present shake hands with the bridegroom, and cony;niLu]atP 
him. No document nr mairagu contract is written on this o™- 
s?otl, nor even at the time ni betrothing, when two witnesses only 
are required, to attest verbally the betrothing and the payment of 
the money. While this Ceremony is taking place, Lite bride, having 
ht't her own ho nne h and accompanied hy all her female relations, 
proceed* through the town in a manner faithfully re presented in u 
jdiiie of Niebuhr's Travels. She is completely veiled, generally 
^'L- 1 il t. dash mere shawl : a large canopy of red silk or ecttem stud', 
held by four men, is carried over her head; the musicians go 
before her. She parades through all the principal streets from 
morning till evening, for sis or eight hours.* When great people 
many, these processions are conducted upon a mure" magnificent 
scale. 1 hit a seen many nuptial procession* of perron* high in 
olliue at the court uf Muhammad Aty; the bride wain seated in a 
Carriage, and all the differs] it trndea and profession* uf the tuwjj 
appeared personified upon riuhty decorated open waggons drawn 
by homes; ill these waggon* the tradesmen and artists had eMn- 
hlishef] their djups, and Sat working in die same manlier a* in their 
own regtdar abodes; silly ur seventy uf those waggons followed the 
carriage of the bride , Kfifort them went rope-daucara, harlequins, 
kc, and at their head was a nuisqned figure thnL is frequently seen 
parading in front of nuptial processions of Em inferior under, and 
conducted with much less pomp mnl spkpdour; this figure is el 
young ctuin whose heart, arms, legs, and entire body arc patched 
over with white cotton,, so that jju p:trT of the skin csin be pereei v ud * 

* In Sjuiu, vliiw qblh: Irtuoeirion j* WKampaiiied with <.pli CT ranuMmi tv ajid nmaLj 
Stilus pfcn? in the curly | "■-'-T r r.f die it i, .n.-uLuned a T«y l.^L moeii eo- p idt : ttEtJ, 

rhu bridr hgkm a \Mc hath, nnd dwefiint tkun straw a« uc^ftiPy a^oidniL i*jn& 

* hkh the Itadu 41 pm. 

cs 3 
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Ijifi ptreofi appearing aa if completely powdered over. He exhibits 
in the natural position , that object which constituted the disliil- 
gmalimg Attrihuta of the ancient Roman god of the: gardens ■ tllli is 
of ononnoua proportion, two feet in length, tvnd corered with er>!> 
ton i and lie displays it With indecent gesticulation in all the birim* 
boJVi-re the staring multitude, and during the whole time of the 
procession. How thin custom, which is not known in other places, 
(-rfuran among the Egyptian*, I am nimble to ascertain ; hut it seeUm 
not* improbably some remnant of the worship paid by their fore- 
fathers to that 0 od , whnso temple at Karnak is the mo&t consider- 
able no w existing in Egypt- Toward* evening the bride arrive®, 
half fainting from fatigue, before the gate of her spoused dwelling, 
from which he issues, sudden! y clasps her ill hi* arms as if by vio- 
lence, nud running off with hi* fair prize carries bermtothe female'® 
apartment* up stairs, where all the women of both families are 
assembled- Tim evening is past with much fewer festivities than 
the last; there arc nut any public rejoicings in the streets, and none 
but the relations and intimate friends attend at supper. The faride- 
grsjom now in lvi-t hi™ leave* the house, lie parades iij hi* no vest 
clothe*, by the light of torches ;tnd to the sound of drums, a short 
way through the town, accompanied by his friend*- he then goes 
to the Manque* and recites the Aahc T or last evening prayer, after 
which he returns to His borne. As soon as he enter* the house his 
friends leave him, but at parting strike him many lime* with l. heir 
hands upon his hack : these blows he endeavours to avoid by run- 
ning m *3 fast as possible. He ia indulged with a short repose in 
bis own apartment, and a message is then sent informing him that 
his bride is ready to receive him. He find? her in his bedchamber, 
HittinjT upun the sofa with two women by Her side, usually the 
mother or aunt, and the old midwife of her family. It is here that 
fur die first time her face is seen by the bridegroom , and Ills 
expectations are but too often difappoiirted. At his entrance the 
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ved dibit covers her is removed by her LLlEendutbiS; she then risen 
and kisses his hands. An invariable it nil indispensable custom now 
obliges the bridegroom to give money to belli the female attendant^, 
nnd likewise to put some money into tin - hands of Ida bride, thin ts 
called “ the price for the uncovering of the face” (j^!l Li-'| 

IfhiS oireuiustunccs allow him, lie generally gives gold Coins; if he 
is poor, hu gives u piastre, or even a few paras i 3 omething T how- 
ever, must be given , although a tri fifing sum, in testimony of the 
veil s haviug been removed with llie girl’s consent. The two 
women then retire, acul none remiiiu hut the bride und bridegroom. 
Doling this first nuptial <( h:tc u ii'.to" many wnmen assemble before 
thc^ door, striking drums. Hinging;, and shouting loudly, to prevent 
from bring heal'd any conversation that might pass between the 
newly married couple. On ibis occasion the bridegroom must 
convince himself that no man has tin tic ip a ted. him in the possesion 
of the fair one, whom olso he must cm longer allow to hoast of 
being a raaideu jJ-I) . Thu mode in which he acquire* that 

conviction lh sometimes so repugnant to manly feelings, that I muwt 
de^criljo it in a language better adapted than the English to a detail 
of similar proceedings. ^ ^^1 Jii ^ jJULJ ^.Ul yjj^T ^1 
_ __y- y jJ I uT-^- b— wS- rr L j-.-i Ld_|l 1 ,JLf i-*Ll] I , L^^jjFvi iCJjbl >.u= j 

JfjJ" L* j* Ijijj „Vj ^UilLi ^1 JiuJV yjAau y y.i I 1 - L..IJ J 

Before the bridegroom Approaches his bride it is reckoned proper 
that he should utter aloud these words of lire Korun: j aJtl ^ 
^jj gj Among the lower classes of Modims at Cairn it is CQi- 
tomary that on the day after the nuptial? certain female relation!? of 
the bride should, carry her muertnust garment (not her handkerchief 
as some travellers have related,) in triumph Lti the bouses of their 
neighbours.. But this practice is not adopted by the more respect- 
able inhabitants, among whom the chemise is exhibited nuly in the 
LiriJugroom's house to the women assembled there; and in many 
instances the people of high rank condemn even this exhibition ii* 
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indecent, and no longer ulluvr iL On lluit night, immediately after 
tile conclusion of their first interview', the blfide and bridegroom 
re-tire tn scptirwlt; next morning they go to the hath, 

and for seven days tiller solue icinalc feltitluiis constantly remain 
with the bride in the bouse of her husband.,, but tin is not permitted 
to approach her. 

The bride furnishes bereelf with clothes tor the nuflingc t and 
with emu monte ; she brings likewise to her husband's house- much 
furniture;, bedding, kitchen utensils, kc. (Called often of 

^rentFf value than the pricp which was paid for her : those articles 
continue her property. 

If a vidow uutriei, none of those Ceremonies take place; the 
nuptials are celebrated in a quiet manner liy tin- family alone. 
Even the maniuge of a virgin is sometimes not accompanied hy 
miy festivities but for this omission an express stipulation must be 
made at the time of betrothing ; else the bride and her friends 
would consider themselves insulted. 

It is always expected that those who are invited to nuptials 
should bring some presents ; sugar, coffee, and wax candles are the 
articles! general ly sent on such occasions to the bridegroom's house, 
upon a large board covered with u fine handkerchief 

Divorces are extremely common at Cairo; \ believe there are 
few individuals who have not divorced one wife. Polygamy is 
touch less frequent: than Europeans imagine. Of one hundred 
married men in this city there certainly h not more than one who 
hits two wives ; and not more than one in Five hundred who has 
mnre than two. 'The privilege of having four, which the Moslim 
taw allows, i.s enjoyed by the richest class only, those who can 
aff’nrd to keep Separate establishinenls. 

Tq estimate the Condition of the Arab women at Cairo, by that 
reported to exist at Constantinople and in the large Turkish towns, 
would be very erroneous. Female* probably enjoy more freedom 
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here at Cairo, than in any ether part of the Turkish empire, the 
deserts excepted ; and whether for that reason, or from sums 
accessory causes, they are of less reserved manners, and more 
addicted to debauchery than the women of the neighbouring coun- 
tries, Syria and HudjAg, 

423 * 

Tin* fwr if JiOTMfmf (tMU detected). 

434 

tu£ J* 

It if Iht butii km- i}f the tv caff tt> prmjtri. 

■fhere arc appropriate persons for the perlbnmmre of every 
business, gj* sometimes means “(ho business uf,” “belonging 
To. 71 Thus it is said, ^ u* « this h my business or duty to per- 
form , lr M this obligation devolves upon mo.” 

42.1 

Jr 1 * 1 ^ uirf 

Litx, thm djw, b mui the cber xprtmta hj\. 

Exhorting- a foolish person to bo patient and not to despond, as 
il is quite certain that circumslanceR will change for the better. 

420 . 

Z*-> a l - i *F .!>!■*= 

2WA rue hm T ctm depart fnm pm, Let at 4m, r% ffFj / begmte. 

Said uf a person fondly imagining that he i* dear to people who 
do not care about, him. 
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Live with him wk* end t hmx prayestt tin with the linger, thou 

SUtfOt. 

42S.* 

i si^f J 

A mi Kntib diswdtriy thd, talk* proudly and affect* prudery. 
j^L come* from ill e term ^ — which iii the Egyptian dialect 
signifies ^miflirable b&ggifp" “ trumpery : H thus they uiv JLH ^ 
meaning » “deal of rubbish and trumpery." The word ^ is a 
cunt term employed only in this. phni/se-, and without any real sig" 
nifieatkm., but it serves to rhyme with J&B. t.See 7-4 Jj ami 
Nkk 31t>.) la a wider sense menus also “ b*gg?£e ™ general 
- pare els of goods." SiSS from the word “ tlirown. about, ' 

*i disorderly,” " worthies” ;m imitative word eKpresaing 

the gurgling sound which water produces in pausing through the 
narrow opening of earthen jar* when poured out. From tto* is 
derived ita figurative sense, the talking loud, and also babbling. 
t-_i^ from « to abstract one's self from society, 7 ' " l» neglect 
nnc'u friends,” M to bahavt towards them with reBBTe nnd atfected 
rdra.'" 

423. 

j‘(£' J MH CJ * 

The cat he&mc Mind ytl ii£H ™ flawAsrii^ #*r nice. 

430. 

tilji ^ j ^nJl itf 

71s jl-fcj? the. family im gfo >d Mf M df-rf/icy M- 

When the words if* tmd Ju^ refer to ^±j (a house or family)* 
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E^lf mean* “ to k r-fp thr- family in a good stale by letting the 
mother live with her husband and children; and means “ to 
ruin the family by divorcing the mother and obliging her to juit 
the house,” ^Uj3l is likewise used when the father of jl fininily 
diea. 

431. 

gi*** u * vj— J J 1 

CflWHnTTHt, piunoWirtifttf, -rfirti rfMjtJJtlg N* 

Suid of one whose manners rsre repulsive. 

432. 

^ jj 

(Haif) naked and a balant* in hi\ hand. 

Miserable, still laying claim to the habits of the -wealthy, 
does not hero properly mean naked,” blit “ half-naked,” * L in 
rags." The Huhn-tantia I merehauls of CuLru frequently carry a 
small balance in their wide sleeves, to weigh the setpiim and other 
gold coin* which they receive in payment. 

433- 

trp i“ 

tUfe* 

Rv taught him fogging, nntl ftvap) he h.ix the jtiiFt of IfJ at the gniei. 

The pupil excelling Lis master. See Xo. 3-Vb far zrijt 

434. 

^ ^JLC >’ gfii »iln iOuumix 

A pap of the cookery of Qtn Aiy. 

To eiprcss a thing prepared with great Care and nicety, j >■■■-.- 
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is a pap made of maul, butler, and water, much used among the 
negroes mid nUa among iixit peasants., ^ f i n womuji's name ; as 
women Lire often called by the name of their favourite -child, uiULi.dK 
the firstdwm son . 


4So * 

SjjL^f L> L JJb wLj-iJU w-ajv= 

The foHfc fl^n«y the kitfh&t Hl J'dwt btackatf he M thm 

irf ft- h&hbter-C 

Of those who reprove others fur faults of which they (liem, selves- 
tire inure guilty. in a large wooden kitchen spoutl- 

bus nut in Egypt alwap the literal signification, but means ib to 
talk idly/' 111 U? give had advice/’ “ to delude a person by shrewd 
words/* 

r. « 

Trttaarf */" thy fme.) fattw dflif (Ay ptt%, «'tjpe (# front thy face. 

ittOM hatiCtf. 

I.)u what i& right and necessary before thou thinkeat of what is 
merely ornamental. ho is dulled the tutoning of the female 

peasants and those of the lower classes in general : this is produced 
bv incisions made along the forehead and temple^ disputed in 
separate 1 ines, but never forming a ny re£U lar %u res. i^l is the red 
colour, with which the gay women paint their hands and feet; it ia 
made either of Hernia or of Cinnabar. Tn the Egyptian dialect 
j\i mean* “ dirt in the cyc/ J (itnd likewise* 41 soreness of the cyO- 
e^h. in an insulting e*prEnaion, equivalent to 11 shit or wench. Jt 
originally signifies labia pudendurum, qmr a Ciihirini* etiam 
riicuJJtur, at in puclli* e xciduntur. 
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137. 


143 


E-'hjyJ 1, iULlc ' | > » -J Jtf 

Th? embrace at meeting U better than that tit j*r>1 mg. 

43ft, 

i— ^,1 j, ^ iUx 

His eye npatt tire Mphatmf t his cue tsmardr the crier (of ihingf for ia te 
in the street). 

Applied to a greedy glutton, juis h a board or shelf in a mein 
whereon eatablea, especially fruits and sweetmeats, a™ deposited, 
jt tj ,l to Mm who cries," cries vietoak, fruit* ic r for stale; 

if is lisne put for Jkj ^ 

430. 

pbi" ^ Lf-iiH ^-kt 

The rye of the wifi cannot he hidden,, 

Superior excellence or beauty will became known, notwithstnnd- 
ing every effort made tn eonceul them. ^ ntid are 

often said indifferently ; it nine means; the body of the sun* or the 
^olar rays. This proverb is taken from a poem in praise of wine* 
beginning with the following verses; 

Lkitt iJSjB I f\M c yi 

r jAu pj git Li^kc 

In the first linn there are nix different terms expressing wine. 

■110- 

jjJJl jlji! J tui j -■■ v.. l ^ 

Harr/nr nnA iend (Mif \ Khtll ihvtt kdet t-Ot'y'Hrii.ed ), that r.v the gi'eal 

This is ;l verbal play on the different meanings of ^ jimi jU 
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448. 

45,1 

xfeuLui s.-.iyi 1 . 

— uu ^ 

C'-W-FfWtt if ihr. hfWt i]/' (Ac (tifiitlr C-fttmiClPr. 

tlfUHMr ( rrtide-?) i/i lAs; intuit* af horse* . 

[Sec No. 133,) 

This i* taken from the saying of Mohammed. >aAi 

niul is uftab quoted to show the superior dlfltuftctRn which a horse- 

■ | 149, 

Jnnn elaitna a hove him who rides upon ah uss. ^1^ properly sig- 


niliofi the Lock of hair that fulls on the horse’s forehead. 

t* *> j* 1 

More ran than fly-kraia*. 

4,4. 

Said of any thing very rare*. ^ mean* originally (a* here) 

n 1 

L&i ^ii'i jic 

ft bul in Ike common dialect of P.^y-pt (Ilia name is given to 

it i,t On £i%-um (A«r frjtHflC i/f tr kirk u r;nt truth's U&rk. 

u sort of vermin that stick to ILlu beards- of JjltLy ptEHJutnUb and are 

Said of a false excuse. The crniFtmction is 1** *J-i 

jW l l n the Egyptian diuket often means “ to do a thing 

also r ailed 

45o 

hy one's self/' " by one's own labour," equivalent ter lJ jaL 

or ^wLj " Uj weave. ' A more Common term for weaving is 

tjni jji 

SsHWCT-r tfwi the met yf tfif. {piff, 

Suid of a rare thing, because it is dillicull to take; a linn by the nn.se 

tiflil a weaver IS eatled in Egypt 

! 


451. 

1 1 

■iljj’ ^ -Juxi 

; 

155- 

Mart ttiiJtfm'T tJtUf t a Heir. 

f.Lix/1 aXijC , : : Lw!l ■" ■ ’ - 

S;dd of a person whom one: cannot shako off la a specie*. of 

The withdrew, ikt Ay<rww then played. 

tiki-! (or tick), these creatures uLLadii themselves firmly to the bode 

A verse which is frequently quoted Cofneys the same meaning: 

(especially Up tJie belly) of a Camel, and annoy him extremely. 

*-l TSU lit , 

m r 

u-^ 1 j er 1 

Arfjf fit'L Umi tits* i-frurs/i tht fieUl, 

^>4' j- A**' 

The. fi-rri't donees dttii thr frfttir.aitMm JSFtfjTj, 

Afar? just than a baium?. 

|f f 

^jx or ^J± a species of small weasel or ferret very common 

in E&ypti it Comes into the houses, feeds ujjen meat, ia of u gentle 
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loyJ Foice the mm which each person puts cm the plate, mentioning 
Ht sSanie t*roe tin; donor a hiuiit i thin custom excites the vanity 
[ljauc wfm J'TJU the .company, ^arh from a kind of emulation in 
iilxsrLiJity wishing to have Lis own name mentioned us the moat 
■jenL-mnn : this htc^hL^ri^ the interest and pleasure of the society, 
4ind fi I in r.he pockefc ot the tinger^ Jcjii dgn [fit's the money given 
to the singer* by the company, ^ k a milt turn of camphor and 
rose-water, with which the face of a dead person i& sprinkled before 
the body is- piiicetl in the cOLlin, 


IBS, 

c_*“ W 1 /fit 

1 Mter k *tiU mjre backward m /tjyjtftfltrf tfatrt I am 

This h said in excuse for onr not paying u debt, as our Own 
debtor docs not. pay us. rj J in the Egyptian dialect means the 
debtor and also the creditor, ^1 is here used in Ihe same sensi- 
aa yjL which means in Egypt one who is backward itt paying, or 
generally reams in doing what k Ilia duty. 


VJ ^ 

Give dimer to i/jf m tyjy. 

The drunken, it is supposed, will become sober in the evening: 
but the tipsy during supper will he intoxicated arid continue so :dl 
™ght. j a rnim completely drunk," jTL or “ one who 
>s ttpay. J Jjy 1,1 a person, clouded or stupi fieri with vine." 

beinjr the Jirst stage of drunkenness, 'lliit expression corresponds 
exactly to tlm German i; touteft.” 


ARABIC PROVERBS.. laj 

m. 

ltjIi 

i/j'. 1 ; rfJTgtT r* [Wt jfAf t’djfLi o/ 1 till TfQtC, 

Ever ready to burnt forth, properly sigmlies ttmiftis, but 

is used Constantly in Egypt for time, or ,jul — a lenu seldom heard 
I here in familiar conversation. 

^ J ijptf 

flf jiirtw.yKiJ 1 4 I'lftTp.: 1 ytoPJ-p’, ffJfJ <™™i if jCA d pJHtf p/ (fwflfl-. 


469- 

-j* 3 d ^ U jE 

A mhhw /eared fiaf tiT AhifAr jL.u!i"f icai JtftT *s$Grtf *£&,“ fAry tkm imro- 
AiLYif jv? srm pr^fir- 

On remedies that came an evil worse than that for which they 
jure applied. ia a low w r ord for — ^u— .Li. Sic, niort! politely 
crpref-wd by ^»l The word means a thiek heavy iron dub 
hold by both hands, and Used by the public cofffifl-rnasten! to pound 
the roasted hpans in iarge morlara, 

4?fl. 

VJ ^i j l#i 

Ml’ a difltoried tmaih and drink* Nfiaukh^Q, 

She does a thinv seldom done by c the re, jdtbough she k les> 


fl'i 
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qualified for dicing m than other*. c< with distorted mouth." 
The pot-herb Ttirfmdihya a bn-ited wilh mt till it farms n tJ]i-c:k 
brulh, of which the £gyptiann 3 re very fond; they eat it with a 
*P wn or dip their bread into it, but faw drink the thick troth, and 
the woman with a distorted mouth lias the least claim Eu do fo, 
because she will probably spill it, being icarccly nble to drink more 
water without letting some fall about. The I at the end of 1*, H nd 
m accenting to the pronunciation of the lower classy of 
Cairn, by which a strong accent is bid upon tile U it I the end of 
feminine nouns, 


J feddnrt rwy A-fUf if fcstmi'il ih it* fmwr, 

A trifling tiling may be sacrifleed in favour of a great one, It 
would have beoti better Arabic thus: Jjm r yL ^ The feddixi 
LH an Egyptian laud measure, of which the extent diflors according 
to the various departments of the revenue-; 

" ef kamcl” or fJ et Djcrknnf" U Composed of 400 square 

rods or Aouata, find is computed &t £4 Amxfa ; the kfirstobo being 
u A Imaginary portion of Lhc division which comprise* y4 kcratn, and 
used on many occasions, 

Eeddin of 3331 square kasSEibas or 3t) ker&t». 

Fodtftm of 34JO kaswbaft or IK karate ; this is the faddAn most 
used at present. The ku*snbn that compose* it bus metres. 
But this kus&aha, or rod, which the surveyor^, now use in meaHUlillg 
out the sown fields every year* according to All- new regulations of 
Mohammed Ali Pasha, (wlio Isels abolished the l»nd bate* assttied 
upon village*, or district at large, and now takes throughout the 
country tile rain from ouch feddirg) this rod, I any, lh often changed , 
irf, shortened, to cheat the peasants, and every two or three years 


ARABIC PRO VERBS- ISS 

an inoli is lopped off from it. r I'hc poor fellah is little aware of 
tins diminution .it the moment, but lie 1ms, however, faund out that 
at present (in 1817) the kasHaba used h only ibree-fauirthH of what 
it was twelve years ago under the .Vlamclouks, although the ted dim 
far which they pay the Ux still contains the same number nl rods. 
The manner in which the kaasaba itself is measured favours a de- 
ception of this kind. Immemorial custom has decided that it ought 
to consist of twenty- four fists (LAjjj, meaning Hitch as arc formed in 
seizing a stick with the hand and keeping the thumb erect upon it, 
thus — 


No asaCt measure lul* ever been determined, and it may ho easily 
conceived that goramuwnt does not ch&MC the lament bands to Six 
the length of the ind. hi l&iti, the kuasuba. hud about til Cairo 
pikes. The peasants am ho stupid, nr ho negligent, that perhaps 
they seldom discover the cheat, or think it of little moment: besides, 
they respect it us a custom of their forefathers- llio shortening ol 
the kasstibu by an inch, probably makes un increase in the receipt* 
of the i'isctw of from £20,000 to £30,000 sterling per annum- 
This is one of the numerous tricks and secret measure* by which 
government curtails the fellah's pittance wilhout incurring thu blame 
of open tyrannical extortion. 

According to the hites-t data there are about S2,(KM),0lHh of iudd&n 
now under actual cultivation in Egypt, [of which five-sixths are 
sown wifll grain). Then *,000,000 of feddili at the rate of 3* «r 
4 dollars annual tax per fcdd^in, (as it may be DOW computed*) 
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£Lves ii 1 and TRVf m.ie of ill least 7.000.00U of dollars to the 0 £ 

Egypt; a smri that forms* I believe, little mare than ball' of his 
m-doniEi. 

As I ha?e mentioned the object of taiatiou in Egypt, i£ limy 
gratify the reader to lay before turn mi accurate stetsmeitt of the 
proportion which the land ux bears to the field income of the cul 
tirafor tra this country. The following is tm account of Lite expen - 
diture: <M 1 bi field near Esn*, in Upper Egypt, and the produce of it 
in winter UL13-1S14. It must be recollected that in the hi^sej 
P :iriH Egypt the Nile never inoDdntes the ground, bat that Lhe 
laelds tire irrigated in high-water dm* either by Kneons of wheels, 
or of buckets worked by men, who draw the water aip from the 
liver, 

A society of twenty-nix peasants bad hired a piece of ground 
comprising Seventeen IcddtiEJS, of which fourteen weiv- destined for 
durra, bind three tor water-mElons ; it being the -custom of poor 
fellahs, who have not any landed property of their own, to associate 
every year and hire ii field. 

i incurred in ike CtUtiwtii&n (t/ He*™ tern Ftdtfaw. 

J or Althc- months twenty of the associates were Occnpi-ed in 
drawing up water from the river in buckets, which they emptied 
into the scelbLI channels nude to convey the water into the field. 
This labour w:lh continued incessantly during the whole day until 
the durra uppnoached to maturity. Those who cutild not them- 
Afilv^ attend, were obliged to Scud in their stead labourers hired 
Jn-r the purpose. Besides ill esc twenty men, two wore employed 
m keeping the channels clear of mud and weeds- two others in 
partitioning the water at its ismae from the rhannoE over the field; 
iutd onu man superintended the whole of the labourers, and excited 
them to exertion. The sheikh, or liestEl man of the company, was 
biloELU exempt Irum contributing his share of actual work. 


ARABIC PROVKRU9. 13* 

The daily labour of a fellah in drawing the bucket (which 5& 
of el iuoire fwti^uing nature than the hardest field work in 
Europe,) was then estimated in Efine at fifteen pama, of which 
ten were reckoned as pay in cash, and rive pa ms for food, 

(i?j£_ lentils, nil ordurru enke’i,) thus milking the labour of cadi 
man during the three elhujIIls h efluUI'iL to the value of thirty -four 

piasters; or for the whole H3U 

Alter I hr: conclusion of those three month** when the dusters 
of the durra (called thrEL wore nearly ripe, five or hi* 

persons were employed in watching the crop uL dunti w well 
ag the melon lidd, fin guard them from nightly robbers, and 
from the multitude of ap«JTnows and other small birds, which 
often, in spite of every precaution, deprive the fellah of the 
whole fruit of hisi labours. The daily pay of these men is 
estimated at twelve paras, or sixty for them oil, during two 
months, u el til the durra harvest in Ecbruary or March . . . t)0 

Eor the construction of water-buckets and the JHile^ to which 
they are suspended, and which facilitate the operation of 

drawing them up . 4 

Seed j of fourteen I'edchillS of durra, at one rattan per 

3£ mud lor the whole, or Si 

Seed for llittr leddimR of mcloEL field . 1 

Labour of throwing the durra, mad , -3 

Labour of planting the melon seed . S 

Expenses of harvest, twelve persons for four days, at fifteen 

puruS per day 18 

Expenses of treading out the grain and winnowing iL, which 
h performed on the spot *!i on the produce of the field is col- 
lected in a largo liEitip . r 3 

Hire of the ground paid by the society te the owner of the 

field, muil fur each feddan, we may say . , Sl> 

Total Exf.kv.i-; attending Hie field labour — -pwaterj 
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Produce iif VtdtiafU. 

F'aim. 

The WEter-m ebna of (he three fcddai]*, sold in the market 
of Fifne at from two to three purua each 2JR) 

Barb of the associates fur Jxlb own eating from off the field 
■boat sixty paras , . . . . „ . * . . „ . „ „ . 40 
For about three months the associate's cut every day weeds 
and gmss from the dujra and melon tie hi, which they divided 
among them every Evening; |wirL uf the weeds and grass they 
add at the market of Fsnu for feeding horses, eumda, ;j nd 
Ei-ssca in thut Lown ; part of them they gave to tlleir own sheep 
anil gouts; and part wins taken away from them forcibly every 
morning,’ by tho soldiers of the garrison. The daily dlarc of 
each aRROcint? may be computed :it from six tfl seven paras, 
making Idr the throe month* about fifteen piasters per head . ago 
When the grain was divided evtiy associate carried home 
four and-n-half y.t, or forty mad P»gy, worth at that time 
thirty-two par^s per mud* or thirty-two piasters for the share 

of each; in wtl , 

The dry durcu shaikh* which after the harvest fail to itic share 
of each individual, and of which ike leaves are given to the 
Cattle as food in the summer mouths, the canes of thorn h^ing 
used tor fuel or for thatching, were worth about four piuskTs; 

or in the whole . 1 Q 4 

Each associate besides fattened at home with the dry darn 
loaves a couple of sheep, which he Could sell afterwards with a 
profit of about three pi us tors per head ; we may say sis piaster* 
for each individual ; ov in the whole . 15^ 

Totat. Pmduce of the field— pittrf err 

I must; here observe that the diimi harvest had been had, because 
it high wind and Sieavy rain in November had bent or broken the 
stalks of the plant i otherwise the produce of the field might have 


A 
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bceJi 1000 piasters In durru, iusleud of 833; the water having been 
very abundant this year. However, two or three year* seldom 
elapse without some calamity equally distressing els henry miu; 
either iununtErabls nights of birds, worms in the ground, or low 
■water, which adds enTisidfirably to ths labour acid expense of irriga- 
tion* art; drcumdAUCes thflt cause a great diminution in thn pro- 
duct- fur those tnisfort lines, if the crop doe* not entirely fail* 
government neve r makes die smallest allowance. 

Tufurd. 

Total produce - , .... r ...... , lHaa 

Total expense .............. 95J3f 

Ulcsir produce 

The taxe* of this year were twenty- nine piasters per each 
feddun of dumand melon** which are usually sown 

togelliiT, making in all . . 4-Q3 

Ttemriined to the fellahs, faxes deducted . . . piSittff 31 5f 

r rhe income of afeddan {taxes deducted} was therefore Itfi piaster*. 

Jiach of die associates had for his shale twelve p uniter*, after 
ha VIQC worked during the whole winter scasou. As the diurra fields 
ure very seldom {if ever) town twice in Upper Egypt, the man had 
£0 support himself during tile rest of the yea? cither by joining some 
other society to sow summer seed, or by hiring htmself out as a 
labourer. 

The produce of the com tic Id is better, although the seed pro- 
duces mnch le*?, bseause corn doc* not require such long continued 
or incessant labour of irrigation. At the same period n the produce 
of a corn liehl near Bane, was K4 piasters p*r feddAn ; the apcnsHt 
tnuy be tadeululed at I * piasters, and the taxes laid Upon com tlcld* 
were Ihfin 40| piasters; there remained :t clear profit of •!*) piaster*. 

Tilt corn measures of Upper Egypt arc the cwfri and the ff%*. 
The rrdrb has 12 wmdiy or 24 kwi&ks, or IB raj turn. The (ttlys has 
T 
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4S7. 

» * 

Ar - '3 y-J- 7 

Tfa: KxdtlfKg with iit I'rvth (i.z, ihr mUrtawtmait) toad aded; end thtu every 
«r&‘ an ha rag- % 

Whim disguise is no Longer necessary or advantageous. the natural 
character is resumed, At wedding* even the poorest people dress, 
if not in their ovn, at least in hue clothes borrowed for the occa- 
sion. uiU “ a. tom cloth," “ a mg. M 

4 88, 

a ifl Ai^i J.t Jjn ^ uui j ^ jt 

4 StrMrvW ^J 1 / /mm th jwf, " ClMHf, I'd ih’ IttlW /ft* rat. 

“ Stand thm off the nj/Ht-d. 

Mistnut any ofTcr of assistance from the enemy. *j]' lh 1 . 1 $ tti 
;t« all invitation to partake of food, &C. Tu decline it the reply h 
ki* e * May it he. wholesome food to tkee!" ^ j^l a common 
expression implying with harshness 14 keep off.” stand 0 Q\" 

4fl!&. 

*J>p\ ,> ^-Jfc 

( fte if) of Wff ffifimp* j£h«£* than ihr moth. 

irfjSi is the moth that feeds upon eta the*, book.s h furniture, &w. 

4Wh 

c Uhp ^ Jif j 

Of the dfirit are (mfy) a Afp tH Afi 

j 4 r plural of iL u charm,” ^enchantment. 1 ' The saying is 
addressed to n. malicious sorcerer. Thu dculmy; in oliarms and 
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incantation* is extremely common throughout Egypt There in not 
uriy village, however small, in which, they may not be obtained from 
the ffiktjh, ov Village priest. 

4JH * 

■°^ L| & j- ■-'j 11 i> / 
lit jkd f rum ttettih, and fdl into ii. 

m* 

* d 

^>! i> /*ai *X\ il^il ji 

“ tf*. M ™ ttptm khmr it better than, ■' Hr «w.t slain. Gad have mtny 

3jjT.iv.ir AAb/ h 

''aid ill derision of cowardly soldiers. 'Hie expression j^l jV^-j 
or 3 ^ they likewise Bay in Egypt *jjt is very common. 

4t)K 

L-Ua JL.Lt j£ 

f jtrWT trtTP/ flW^orettlW iJJvtir Aer- jiw'^irfiflK,. 

One misfortune after Another. 

4M, 

7 ita rTTTJT.f I'Ll- iAf .v/lrwfAj 1 i“r^ jAf mCTCX/M' da hfitff-L 

To the sume purport is tL phrase often used *■ the 

merit belongs to the predecessor." This is taken from the sub- 
joined beautiful verse*, celebrated among ihc Arabs, nnd inerted 
by Hariri into the Introduction of his MakamAt, aaiigmog thereby 
the merit for that ipecieH of poetry to his predecessor Uumadani, 
surtiamed Bcdija e ZtimAtt, They have been ascribed to several 


I n 
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ports, but were probably composed by Ibn 3 f trick Jim c' litikau, of 
Etomaseun, who lived in the eighth century of the Christian era. 

'■ i-^1 Juji wJblJl tUrjjJn - Z — 

M J ^ J * 

UL L 

If hfnfC ilt€ kerwif vrpt, few fv r ^ r.rtu*£iJ my drt /?□«:. 

f /rtfi-i” %iJUekiJ heart before repeniamx (a fob*{ it); 

Hut she irtpr flint, Ait tran ewfted 

77^ merit, / cried, Mat(g* to the pnzfccamrr. 


A rfi-.rrf.ut public womm f rather thm fwiscntf fwncft wo/nau. 

14 decently covered,” iC decent m circurnstencea ■" it is applied 
both to the character nnrl condition of ;i pereon, CT 

L ;i woman who frequently lifts up si corner of tier veil w that 
people may catch a glimpse of her face or her fine jewels, or else 
one who stretches out her tegs to display her ankle-ringH, and in 
nenerul behaves wicl i sis irmch indecency ns she can without quite 
exposing tier chfira der- 
ail is it generic term applied in Egypt to nil aorta of hsul and 
public women. There is a purLiculur clrtSS of the hitler in this 
country, respecting whom seme net ices may prove interesting, In 




ARABIC PROVERBS. I4fi 

every town, indeed it may fie said in almoft every large vjfchge, of 
Egypt, individuals are (bund belonging to si tribe of prostitutes 
caEled Ghasye (i^i or in the plum] GAdlftfcy They art a 

race distinct from fill other pu.bl ic women, und relate with pride 
that their origin U Arabian, and that they are of Stic true Bedouin 
blood- Among themselvefi they assume the name of Ha ram eke or 
Hurmehf by which, however, they axe less generally known 

than by that Of GiWterfiry. They boast thill their origin is derived 
from the Celebrated BanUtk^ (or Barmecide) family, the viziers of 
1 Iaronn er‘ It ashen d ; but ill what manner any descent can be 
traced to them, why they emigrated to Egypt, and how they chose 
to adopt their vile profession^, not one of them koowa, They 
UMfilly marry among themselves, at least the males never marry 
any girl but a Barmeky; and few of Lhe Bar dicky females conde- 
scend to take n husband of any other tribe. All their females, with- 
out exception, arc educated for the purpose of prostitution. Their 
law is, that a girl, as soon ns shn ia marriageable, tfutrf yield to the 
embrace* of a stranger, and scion after be married to n young man 
of her own tribe. Thus (ho husband is never permitted to receive 
his bride in a suite of virgin purity, but the Ghow&sy hither sells 
the first favours of bis daughter to a stranger, mukitig w bargain 
with the highest bidder, generally in presence of List: diuikh of tile 
Village, nr chief of the town, in which the parties reside. These 
women, and all the female* of this trjbo marry, immediately after 
the nuptial ceremony, receive die visits of any man who presents 
himself, while the husband performs the duties of -a menial servant 
in the family; he is also the musician who plays when his wife 
deuce* in public, and is constantly employed in seeking for persons 
who may he induced to vis-it liis wife, with who til he himself Coha- 
bits only by stealth; for a tibzyc would think herself disgraced, or 
at least would be exposed to the sneers of the sisterhood, if it were 
known that she admitted her husband to any familiarity or parttd 
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Ration ill (be enjoyment of her charms. Artiom' - them, I have - 
mn to believe, [but am nut certain, ) that the (J hussy (so the male is 
celled,) had but one wife, The men never follow any profession t 
they are neither cultivators, nor tindery nor artjfftl ; tlic dealing in 
awe*, of which they neat tin excellent breed, being the only branch 
of industry to which (bey apply themselves, besldca thu sale of their 
partners* churnis. They are an much detpised as their female* ure 
distinguished and often honoured; (he birth of a male child i» con- 
sidered hy a { J hajey e ris a great misfortune, bccaunn he 19 an unpro- 
fitable article m iiiltc incuiiihrxnf’e — and the whole mule sex look 
up to t-lie Cumuli.- 5 for food, clothe*, and protection. The CkowflzyH 
Lave in every town or considerable villiiL^e a aintdl quarter usHiuncd 
to them, where they live in lulfyu huts or tenU, seldom in houses; 
never associating with other public women, whom they regard as 
much inferior lo themsclvefl in rank- They are generally, but not 
always, dancenr and singers, and aa such many travellers have 
seen and a, rl mired them. Like true Bedouins they are constantly 
moving about, either paying visiLs to the siaterhood established in 
neighbouring plates, u tlellditkg tlic: country fairs, or the CAmps of 
(he troops. They have mu do it a law among them, never (O refuse 
(he embraces of any person, whatever may bu hi* condition, so (bat 
he pays: at country fairs, therefore, the must fashionable <jhaxye* 
glittering with gold, will admit (he visit of any clown OP fellah for 
a- sum nut exceeding twopence. Some of them have accumulated 
considerable wealth and keep great establishments. llulf-a-duyiinn 
black female slarea, (the prolix of whose prostitution they' claim as 
theiro^n property,) two or difee dromedaries, as many horses, halt- 
-dozen asses, uru iiul unfn^urully seen in one family; while the 
dress and emament* of itiusu female*, consisting in goldkemforoidered 
silk gowns, and many chains of sequins that hang about the head* 
Week, mid breast, with heavy golden bracelets, art sometimes worth 
from Lwu to three hundred pounds Sterling. In features they may 
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147 


be distinguished fmm the common Egyptians, and appear to hear 
tffroes of Arabian origin, especially in (heir fine aquiline nose*, 
Their beauty is famous throughout Egypt; the greater number, 
however, CuunoL be reckoned hand Hume, yet T have seen some chat 
might have served as models of Vhryne for a painter ; their skin 
nut being brimmer than that of the inhabitants of sOtldieru Europe. 
Instances sre not uncommon of a Cihaaye marrying a village sheikh, 
especially of the Howara Arabs settled in Upper Egypt, who con- 
sider it an honour to carry of SO fair a prize, Uur would the (IbiiKyc 
bestow herself in matrimony on any common peasant. Rut these 
instances only occur when the Chuzyc has Ice! her husband, or 
divorced him, and has become tired oritur mode of life, in the out- 
act of which she cun never be induced to renounce her hereditary 
profession. When sack an event h to take place, the Chui/yc, 
before she marries tlic sheikh, makes a solemn Vow Upon the tomb 
of some saint never to be unfaithful to Iilt new husband, mjd sacri- 
fices a sheep in honour of that patron. 1 Lave burn assured on 
gniod auttmrity tliat nu Ghasye married under these cinrumstajkoea 
was ever known to- violate her vow. The number in Egypt is very 
considerable; l believe that they may be fairly estimated, males 
and females. at l'rom six to eight thousand persons. Their principal 
settlements are in the towns of the Delta, ill id in l ppur Egypt 11 1 
Kenne, where they have a oniony of fit least three hundred indi- 
vidual*. On die great festival of the Saint -el Bedowy, at Tarda in 
the Delta, [which Is celebrated three times every yuur.) an hundred 
thousand persons sofnctinics crowd together from nil parts of 
Egypt, to perform a pilgrimage resembling in many respects that 
ofMekka, which swallows up the savings collected by the poorer 
classes ol Oiro- At one of those festival* T have seen above six 
hundred Chuxye assembled in rente pitched about the town. Some 
of the most wealthy Chsutye perform the pilgrimsgo tu Mekka 
themselves in great date. Utld assume ever alter the honourable 
C i2 
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title of Hadjy, not changing however their umdc of life. The 
GhowAgyu arc prulrtted by the government uf Egypt, to which 
they pay an annual capitation tux. In the Lime of the MauddUk 
their Influence in the open rnuntiy win very: considerable, and the 
protection of a Gbazye was courted by many respectable pennns. 
The Amaut soldiers, who are at present masters of Egypt, have 
plundered several and killed ethers, in Jits nf jealousy, so that many 
have fled from the game on-tp wdk into the open country. They 
have a cuHtoiu in Upper Egypt, on the least- day after Ramudban, 
of paying visits to all the first people of the town er village, when 
they dance fof a few minutes in the court-yard of the horise and 
receive a present hit porting. Their behaviour towards those who 
do not meddle with thnm is much If: as indecent than might be 
imagined: but won to him whose affections they captivate! AL 
CTwy place where they are numerous one of them is regarded as 
head nf their community, and assumes the title of “ Emcer el 
Nesfel” (jyh or " chief of thu settlement f' which, however, 

does mot invest her with, uny authority' over the others. At Cairo 
itself their number is bat smalls they live all together in A large 
khun, called Umh Bordak, just below the castle. In a cily where 
among women of every rank chastity is so scarce as at Cairo, it 
could not be expected thut public prostitution should thrive. 

The Chow?! tf_V have established among themselves a vocabulary 
of the most common, nouns and phrases, in which they Are able to 
converse without being mirlors.rond by those who visit them. 

Thera is another tribe of public women in Egypt called 
(5*4**), they aro fewer in numbers than the GAmfapr, but like them 
intermarry among themselves. The men am tinker*, alld horse or 
a&* doctors; the women for the greeter part, bat 1 believe nut all, 
common prostitutes. They' wander over tlie country much like 
Gypsies, Of the latter, which are called here Gkadjar (in 
Syria fcwhii), very few families are found in Egypt t they arc more 
numerous in Syria, 


! tH 
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498. 

, ! b* jj.1— ?! 

The vatu? tf tack mm comi&it in i rfmi hz i-iar.v vreii- 

is hero ct|iiivulcuL to y*±j i2r JL'\ It i_s in this sen%e 

usually, but not always-, applied to handiwork. 'The Syrian? say 
U for U meaning ** I ennnst (do it),’ 1 which the 

Egyptians express by U 




497.* 

iyvd ltj jIj JvavJ.1 


u isJi 


A hxrfat did /mi meep Acr &m jtarwr, but ckmed md t & c tw^uc. A ferfain 
persott mid, Hi that harlot jWt mrh." 


46 S. 

yV jjjJl j ,| |L!i , ■-■JpAj U 

A hart& dot* m t repent ; and water in ajar doc* not become tour milk. 

jjj Li large jar ill which the water is Kept for every family's use. 
^ . is applied to niilk when it tarns sour. In Egypt therefore 
sour milk is called 


199. 

L — ' V y b J j4 

MmOiiif/i/u' ami m! ? that? are the of ff Affltflff, 

To light the lamp while the moon dunes in an extravagant 
expense that will ruin the family, j* m often used instead of 
jl 3 * 
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uyW j -j* 

A pprafey ttflfcM f'tf Jdtd of) twnw.i . t£ ht'ikf xmd our., “ at ikt gitdrd 
md the j ttjj ." 

Thin t-il I utles to a despicable pensuil occupying a despicable office. 
^,'ii in the dialect of +h.i"! peasants frequently is used instead of 
^ ^j!. th lJic sown field.” T urm fit is. tin’ tupiwav, u bean of bitter taafce 
sliilI but little esteemed, A person to wham a small compliment is 
given, shows his contempt of the gift by returning it and naying to 
tht donor *, yy (buy and} chew some luimus with it. 

Boiled ttjTfftm beam are sold in the morning at the bA^rtir, and 
pri ucipully eaten by children -without either salt or butter. The 
meal of this bean is used instead of soap by die poorer ckissrs tor 
washing their hand?, and on this aecuimt it \& very generally culti- 
vated in Egypt, 

501 - 

& b V'i jS ^vyi ji&m ijiit 

7Tfey *aid to nmc blind mw, “ vii j-t Awmbc fi'wn" "f'hr-.y rzpfcd, " a that c.t 
17 irdi£ Er./jjV.A' trV j-cOJ dispCHK^ 

} jXU.\ means here (as observed in the explanation of Pro verb 
“ not to he in want nr.” Ls used instead of 

502. 

jt*£, Ldft s j a Lt_J u ytr fjTi -Jl-laji ^ i~uii ja±i yiif 

Tlmif m id in tk* atxs of the gyjtfum u/ili, '* tfie <Ary of nwrwcfuR fs a terrible 

drflf?'' “ We fiat# neither vnrn f-nddks stay etflCfi barky) ‘ liify rj-jriVr'i] 1 - 

Those have most to drpad punishment in the othEr world who 
lead a life of undeserved enjoyment in this. The idle asses kept 
merely for pleasure in Cal to have Cine saddles and an: lid With 


ARABIC PRQVERRs, 


lAt 


plenty of barley or hearts: while the bird-working ass- goes with a 
hiiTe back and gets nothing to eat but straw. r7 tn= « great, WflTj . 
derfnl, terrible/' The gypsum ov plaster used at Cairo is brought 
trorn the eastern mountain opposite to llelouan, a village on the 
Jmitk of the Nile, about five hour* distant to the south of Cairo. 
Thu whole desert is overspread in those mountains with loose 
gypsum, covered with a thin coat cl' sand. The gypsum is, pul- 
verised in the mills at Cairo. 


,'*03. 

U if* =-l ^^*3 l jf 

i>i£ JUA hi fifty Mid, M if Hum rmmt Jlfirf fl feller jirft than mmf da mt 

tat mf. ra 

The hinny is reckoned the finest tasted fish of the river Nile. 
This proverb is applied to fouls whose vanity is Such that they pride 
themselves on the circumstance which contributes, to their misfor- 
tune, because it distinguishes thorn among (heir equjds. 


5(14. 

Ih h tmldfqf-tii.adrd suid quarrel* afoud the cmnh, 

Cn a person's- disputing about a thing of which he docs not stand 
in need. 

505. 

(Liisit) tzostg-NtRcntt ttpm patiperi. 

or used instead of or ur ^1^ ’‘titles, 

receipts, assign menCs, bid a,” kc.. 
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MM* 

4 jjmj-i 1 .- on « ruined fntu'i. 

Said of mincfitttftty pains taken to preserve what ih not worth 

keeping 

507 

JSIU31 |V* V'.v Uji-T L >3 ijjUH 

Jftr wwf to the people nf Cmn r “ Why do ml ye love ust" 

"On oeeoiml ofiymr iU-7wtvrr(f character’’ they rep fad ■ 

Tbii saving is applied to a person ■alio express his surprise at 
not li living any friends. The Moggrcbyus Turin a colony of very 
■wealthy merchants at Cuiro + established in the quarters of Ghotuyc: 
and Fubamyn, who trade in the produce of their native country. 
They have the reputation of being ill-bred „ surly, proud, mid ™ry 
obstinate, and are therefore disliked ; although with respect Lu 
probity they bear a character superior to the Muslims of any other 
nation. The word of A Moggtobyn l|tf) tuts, become I pro- 

verbial saying in trade, but nobody ever mentions the word of a 
Syrian, a lledjuad, or a Turk- 

MiS. 

-Jl-5? iL*p ife y*-kd ^31 L i--wi lj gb 

They nuJ r H " O priest ■ iwtftr Ood make yuw a lay brother once su &re, r> That 

i# a thy/ dewmetnit,'' he rcjdwrf. 

Ou foolish congratulations or w ishes r In spying ^U'i a com- 
pliment k intended, meaning “ God restore thi'o to thy prosperous 
state T Thu* they nay* i ^Ul J £> or ^ *« *' Gud re^ture 

thee to health ! M God restore thee to youth 1" 
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sou. 


4 ^ J* tfrjW ^ ^ ^ Ijlfc pJ^L^r JU- yjf 

Tfli y rt f/{M ’ tfinir patimtV' “ Very lati," they re&iW, “fa med 
to spit upon the ground, utm fa .ypfa up* hi.j breast, ?r 

On the delusive consolations offered by medical attendants, A 
patient who cannot even throw his spittle upon the ground, must 
be, ut course, in a state nf extreme debility. 


Bio. 

cj^ lk 5^ 1 J* 1 * u ^ # J ^ itfUjjj gv 

Tiny mid to tht A Wj « Eat, nmt do mt matter ftfa eons j a h m , 1 * / cmml 
leave ojf my ha&itfa' jfa mptitd. 

It is useless to instruct an inveterate scoundrel in mends, 
among the Kgjrptkds, means "to throw about, to scatter;" it 
COtucs from the wind s£t, but differs in signification. 


All. 

tiJW*- 4 VjJ 

(Lifa } n kamaoi TJtbfaJ ttHk taler m a tank aj m W wyj f-UjrlerJ, 

Tldfi is said of n person whom it i* difficnlt to Caleb or tiod ; one 
wtuj eludes nil search, kwfmaot is a fish of the river Nile, 

without any scales and of a vsry ■ smooth skin. Seder signifies 

the hms of the wfoh or mder tree, (riiumnus lotus,.) which being 
dried and pe Everted aro use d as wap by ponplo of tho poor^t 
class in washing their handHi and by the richer cWa, in washing 
the-, dead bodies of their friend*- hi the Egyptian dialect lias 

the EJimf! seusu as ^ 
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M3, 

juLj. jtJjLLu 

U»fkr wry Acad {fwit a /AottS£tttd 

This is said of person* who in company m with downcast eye* 
and low-bent head, hreixliug all die while on evil design*, 
in the Egyptian dialect signifies “ hent domiWHldl/' 

54 3* 

** ^ > jl* 5 

WJwrrr.r ertes kax hr Arc mouth burnt? 

Those wild cry out most loudly Lave often the Least reason to 
complain, 

544. 

tf j pU jtiT 

CiHirti? men! for cixt, rafAtrr then ffte Jfout at Cfriaa itfflC-i nfd\f. 

This prnirerb is founded upon the saying of Mohammed recorded 
in the Ifadytl'L Or Traditions: 

JU ^ ^1 JLgJl ^ 

Thf bet* Mif X?'f those uhuft tost, atthmgh t/icy not At if great 

importance. 

it the “ course weal used by peasants. 1 ' u$* <+ the flour 
of meail, 1 ’ eb^ll. “ cut olF t " (i at iiiitervids only. - ' 

545, 

iUv 

lltx/y .vAwjj h- suspended inf it* fswwj beets. 

In a future state, none will be made to suffer for the crimes of 
(►there, the sinew or tendon (of Achillea) by which butchers 

hang up the slaughtered sheep. 


ARABIC E ] RO VERBS. 


m 


545. 








fat mt ! "7ity hr Cfiimil frmn (Ay fad I Jo not ivatti (Ay pf.tfunir.T. 

A speech in the close! from a husband to his wife. Leave off 
thy rudeness, I require no civilities. 


547- 

2 J Ai ljL AJj jS C^A L. Jf 

At i yfttn jTT I strike. « traKrd for him At? Ann fit up ( tifudbtrr) Iwrity-nnk. 

No sooner i* one business finished than he sets about another, 
Amoug A rub sheikh* in the desert, as well ns in the village*, it is 
customary that when guests arrive ou horseback, each horse i? 
attached by a chain on Eds legs tu an iron spike driven for that 
purpose into the ground, either before the but or in the court-yard 
of the bouse. This spike t about eight inches Lrvng., is- called Krtfarf 
lAij), arid every horse-man carries one with him. Ah anon jls the 
gue*t alight* from his horse the master of the tout nr house take* 
from him the barley-rack (y^) in which the horso receives hi* 
food, (and which the horseman likewise times wieh him,) and 
hung* it upon a post or nail. From this his people rake it in the 
evening and HU it with barley. In tin* proverb Lite master's servant 
complains, that as soon as lie has driven one wait'd into the ground., 
another hihrseman arrives, whose barley -sack is hong up and whose 
irafcd must likewise be driven into the ground. 

SIS* 

_,<^l lj^Ur n t , Ej^iS Iff 

Pc brother*, ti/irf keep iretween yon the of mardtanix. 

t3 
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.vj hi ^Hi 

Tai him whose mother ta- j 1 /^ h«t ftxer, and whose fatter a the i'ohi fetter, 
frerm «AeiX CttO kcaiifl amf? 

Children Buffer from the discordant tempers of Lbeir parents. 
j^r in l he Egyptian dialect for ^ ^ 

&M. 

W1 >1 U 

Aw one e.drwtf the Qti iW the fltf-Jtnuiftp, 

To evefy sort of labour its owii particular workman. J yi is the 
person who works at the nr oil-mill. 

625 - 

^iU U wjJu; ^ 

J/e u7.Tr /fflCFi fthe farm of good or gnat worh) after him, t&t-j mrt die. 

dM, 

■***==- J 4c+ 

.1 COCmd dish ii ml tt handmaid for a farthiafti worth itf sprats. 

The construction is. ^ EgA*. ^ did thu inversion Ls for 

the sake of the rhyme at the end. did ii die Copper cover placed 
over the- most choice dishes in setting them before the guests. The 
female slave is here supposed to bring one of those dishes into the 
room, a great honour conferred upon the company and upon the 
dish s-bc carries* benitiLHe female slave? attend only on extraordinary 
occasions. 'Hie small fishes called very much resemble sprats. 


ARABIC PROVERBS. 1£3 

of from two to four inches long; they Eire found in the tanks and 
ponds of Egypt alter the inundation subsides-. In those poods tin; 
fish of the Nile deposit their spawn; and when the river sinks, the 
lishermcn stop np the communication between it and the pom Is 
until the water becomes so shallow that they can take the young 
fry in immense quantities, by means of wicket 1 baskets dragged; 
along tile bottom. Ill order to feed the young- fish, or bisaryt, ihcy 
throw oil-caket called hukina ) <msifle of the dregs of hemp oil.,) 
into the ponds, and this fattens them in a short time. At present 
the government has declared the whole bakery a public concern, 
and lets it out to several companies, in November and December 
the btMii'tfe form one of the principal dishes of the middling classes 
at Cairo, and one penny 'Wurth of them is suflieietlt to satisfy a per- 
son. The original name of the hmrgt, m 1 have heard, is 
Of the Ju3u, (an ancient capper coin of Egypt) few now remain, 
they being HO longer current- ten of them were equal to one para. 
Hit preposition ^ is put here for and in this sense h often 
used; thus in the common question “for what?" or "what for?" 
*fi stands for ^ or 

oar. 

St yen ^ jL L. 
lie Wittilt r tf dried fruit.? i.nfo (Ac j^rfVJifr. 

ftitid of unreasonable demands. TSic ^ Ls lietc a superfluous 
particle, as already noticed. (See No. yiJl are "dried 

fruits" (and Jj&\ “ ttie seller of dried fruits''). Zaro?tr is a Hmatl 
fruit resembling a cherry in size bind on apple iu taste and colour. 
Tt grown upon a low thorny shush in di demit parts of Syria, where 
I have seen it, especially in the Valley of the Jordan. I believe 
that it IS not a native of Egypt, and It is rarely to be found in the 
shops of those Damascus people who sell dried fruits at Cfliro. 
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134 ARABIC PROVERBS. 

02S. 

*3^3 jit jjLp- L* 

Fit; 7i\it war a rmh'Jt /trf hit fMther-in-tim^Ftr- M+« rtAtii- djgaiiuJ fti* 

Finding tile actual enemy tuo powerful, he attacks the weak and 
innocent In the Egyptian dialect yui, LA signifies +< I am 
tjLiittfc a match (01- an overmatch) for him." *Jl* U " I am net 
ii match for him.’" Instead of ^V 1 *** find here dis- 

according to the practice before ment-icned of putting the J for 
— and vice vena. 

629. 

j ■ r:i ljt-:- ^-rV' C 

EeaM uvt wpr /w trie dew/, Mr Pumwwr wtfsf /wvjj ipra Arm. 

It i& believed by Mohammedan* that the tomb presses upon [hr 
body therein deposited either lightly or heavily according to the 
sins or merits of the deceased. This saying therefore means « mi 
only was he punished for hi* si ns by death, but the very tomb 
pressed upon him-'' Here ^ means “ moreover," or '"even," 
Jfc jit tiV> having clo reference to time. Hsu* it IS said ^ 
jjjj he abused him and even (or moreover) struck him." 

630- 

Jtkiil si KM-l L. 

Tfe /mW ia ms/cnr if tv practise} «?»« rfsfflff ad nmmqg 

person*, 

Lr requires no ability to cheat the stupid, is the plural 

of jtti “ able/' 41 active,'" and also “ knowing and expert in 
business.'" 


ARABIC PROVERBS. 


m. 


/y* ^-i h > « jiy 1 r^ 1 u 

Ak £«B M JWMClrf MJPMff WU?ttH (A* idnfllrf fantlEF. 

The over- shrewd are most easily cheated, *An. ^ 11 it enters 
Upon him ]" that is, 11 it is passed upon him.” The money -changer* 
in Egypt ere mostly Jew'*. In Syria* especially at Aleppo, 
IhflSR seyrufs, or hankers, are depositories of the cash of all the 
wealthy merchants . Each has in his shop a kind of Giro- hunk, 
where sums of money are paid and received by his transferring 
them from one account book to another. This system much facili- 
tates payment*, and i& conducted vi ith sgrticicnt security. 

d32. 

_4i W jJJH U JLfc-K H U* 

(Ik it) tike the pen* r^r p nrtty trJi& cniU upem God wdjrw hen he i* water 
the toad. 

EIc never thinks of Gud bait when he is- suffering from Q)hfDTtuiK. 
The porters are accustomed to exclaim at every step while they 
carrv heavy burthens, Li 0 God I G (Jodi!" *H! U ^ A porter 
or the carrier of a load is called in Egypt jlic also or jLi 


*-l u- r J* tfJy j* Jtf ar- 4^"' u- 

« Whkh riW that mat ton > if tty ckHdrvnf ' 7 44 Thai •ait ) ' he reptkti, "whine, 
mother'* t'ottiiaci / jjpv.rf ttritfip v;aicti ." 

The father loves moat that child of whose mother's fidelity he does 
not entertain a doubt- Ttmust be recollected that in conscciucncc 
of a plurality of wives the children of different heds ufu ufton found 
in oOC mjn's houso. The Arabic scholar will easily perceive that 
the latter part of this proverb would not decently bear a Literal 
translation, 

n jj 


Reference: 14763. Copyright for this page: Creative Commons Attribution Licence 
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.99 


99 



Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians 



Reference: 14763. Copyright for this page: Creative Commons Attribution Licence 
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.100 


100 



Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians 


188 


ARABIC PROVERBS, 


pniYEfta or iiCfjUaiJltuncGn. Every morning, ijust after sunrise, the 
Women of the lover classes at Cairo take the cotton-y h m, which 
tliciy hftve spun at home, for Bale to certain bAaars (i.ym where 

of course there nre -teat crowds of women, and where Oweyshc, 
however eminent in her own quarter, is not flistkiguishucl from the 
others. I he sale of Ihitt yarn is one of the few means bv which 
females can earn an honest livelihood at Cairo, mu I an industrious 
woman may support heiself hy spinning . 

G12, 

■■Vj *^4 ^ ,jh. i kJu, jfjL ^ 
liirff. tfai\, fife femj fiW K.vir,' fAe* #f fl jfijfijatW, 67j".n/> A,!?# „ 

-■rf .'d" d" £i r j.U.!iAire. 

literally “ give him more., 1 ' Here is- to he understood ^ 
yJ-L- Of a similar caeBOtDg l:h the following proverbial saying ; 

iyLiJ m*aj A*aj jITjAj ^ J iiU- >LlU_i ^ , hiy ^ 

ITAo M lV? dr.'ll. v'-i (Aiv, fijrauSni /d d r ju „ Jit r mrtty tfau ftnit jwj oci-afii&ri (i> 

Wdjf/ wAw Jffore 1 fw a ifiitnr, jt? 2 i fam j\yy ,T tfi'tt'f tgg. 

The Egyptians say il_, and rt in the salnc sense as ■ -tlms [ 

“ Buch a OJH: likes me," or “ is fond of me.” 

w, 

^■"A: hi y ^ 

Ut w-ho in W mfotmad dcr* i.'Atfftfucr Ad- life*. 


Gtir* 

jl# j-Lk: y- 

^ ^ /reyanaL /*npk /hr /frrfj dayi, Aar ww »f their 

nurafar. 


r U* is often lisod instead of rJ _, 


ARABIC PROVERBS, im 

MS. 

W ^jiil i 7 j^ L. 

Truth inarm?-* duagrevshlc fiv fta fmi only, 

mu. 

■■J j_ r 

LT3E lju-j ^ 

He who cofj aim?, wvghx aUm, 

The egotist or Selfish miser is abandoned in his misfortunes,. 
lkJ to cough with the ihrcwt crammed, or when one has bron almost 
snffbctfted hy auluclhing stick ing in the windpipe. Ft is reckoned 
a ihamc in the East to cat alone, and those who do ho are despised 
us misers. 

mi. 

'--■ \jj i Li 

J7)tt If a fit thr Hfiuip'-i square, 

Th is is not the proper plane fur a punou, A saying derived 
from die chew-board, whore the: &qunro is called ^ or “ hoasE." 

L^Iii li±ju j, i 

A hair dram, atid *k? emu fa for dreues th? fad r a/) far (faughterr 

This, is said of good work, such as is executed by skilful urtists 
when they work f! con -‘L, r. i ainung the peastmla signifies 

■ c a woman who earns her livelihood hy cotubifig und cleaning the 
long thick hair of the female villagers, whieh she afterwards, plair.s,' 1 
an operation to which all the respect a bln Turkish women Hafcijnit. at 
l«ist once in evory weak. This- business is performed in towns 
at the baths Iw profesnional women called iiy-j 
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ARABIC PROVERBS- 


057, 

from the vf the. vinegar dregs were in it. 

The afliiir was badly concerted from the first. Lel the 

Egyptian dcal*ci lignifieB " dreg* or lees,” the same as jjj 

ess. 

jUIa>! ,V' k* LryJsl^ 

( lie is) li&t the iL'arid; mt emUdiftcc ii tv be pL Teed in Ajw, 

659. 

LiJi V 4 u^r® 11 ^ Dl j ^ 

Jj (At aJk’fp ljW'j- JCi/A (Al‘ tlrrdP r J&T a»l»-pk dfflM Wl>4 the A&Hp'r 

ffcxML, 

is the fruit of the mimosa called kn, or Consisting of ti 
sumill pulse or pod resembling that of carobH. It contains several 
heads. and when fresh is excellent fend for cattle : when dried it is 
used hy the tanners in Upper Egypt and all the Bedouins of Arabia 
in tan sheep's skins. 

6GO. 

^lj jhj-“ ^ Jja- ^ vj ^ 1 

H iv tvrjfjfra igmt tfbcmriwr ftwf “ he who teati eka during Ihe night 
sfcrp* during fir day,' 7 

He who passes the night in revelry is unfit for business during 
the dav, *' ft is BJrifjfoi the cucumber leaf" signifies lliut- it i* 
written where even the meanest people may read it, a* cucumbers 
hire very cheap and common In Egypt. >si and j^a.\ are here put 
for \jJl und jifliiL or j Jn this manner the Egyptian* fre- 
quently dispense with the prepositions ,j and j 


ARABIC PROVERBS. 

ML 


m 


zAr* 4 u 

Then are m fans in heii, 

the plural of *f~y^ H ft fan made nf the chips of date 1 - leaves , " 

ra. 

kJ^l.1 *Jl> t> 

He &Ao lose* an apportu nity of (eating) the meat, (el him feed m the hroih, 

An Arabian story relate that the bird komhar (j*is of the lfirk 
.-pecies t } once invited King Solomon to dine, and requested Lhat 
all his couitiern might accompany him. The king Inquired whether 
there was a sufficient supply of food lor so lar^e u company; and 
received m answer, that every thing necessity had been piovidcd. 
The guests arrived and seated themselves Hear tile banks uf a, river; 
when dinner time approached the kninbur tunic Ely mg willi a locust 
in Ids bill. Having eaten Rome of it himself,, he threw the rest into 
the water, and addressed thin proverb to his royal gacst, advising 
him to satiate himself with the lociiEt-hmth. The wise monarch 
snilled.be and his attendants drank HO mo of the water, thanked 
their ho isU find departed, 

x # r- -r 

- A^f! *“« Jhf- jfcjSl I^r- 
He ir//iT iaikr with l At Zotty commits it sin ftgttinxf Jiiwtjf, 

Avoid the cn-nversatiun of uci mannerly persons-. on Arabian 

tribe noted for the cnarscues-s of ihcir manner*- 1 have heard at 
Cairo, [but cannot affirm lie fuel,] that a small tribe of Zotty is still 
established in some villages of Palestine. 
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ARABIC PROVERBS. 


661,* 

ijjjf Jjl, ijL U 

After Abfxiiiirn m vitiate mttciittt for exist*). 

This is 43ld in derision of the praise-s which people 30 lavishly 
boslow Upon their native places. even the most xniserabk batnleLs. 
Aft&idfin (^1-iLkt) wus <l place on the r-iis-tem hank of the Tigris, 
belonging to the district of SimAd. I am ignorant whether Abb&d&tt 
exists at present or not; nor can I imagine why the Egyptian 
should hope introduced it into one of their proverbial sayings. ^ 
signifies a village in the modem dialect cdF Bgypt- 

6G3. 

#JJ IjJuiLI ,? L> 

Thrc it woe tti the ferry bout «ty (gmiit nr) fur Ofrft ttttkt. 

There every pi^rson must pav hk fare. J I is used in the same 
manner aft the eKpresskm “ for Cod's ankt" t.e. grtUis. 

eae. 

^ ^ u 

Jjiff u'lr.il Cffll jlU tkt Qf F.'itfJJ. 

Man contimi us to be ambition* und covetous until be is deposited 
in die dust. Common expression* are ^UL. (for -)%* *■ his 

eye is full,” or £ * lie possesses every object of his desire, he is- sa- 
tiated ^ ^ u b K this dma not tilt hi? eye, ''' or confetti him 
This figurative sense h restored in the proverb to the real morning 
of “ to (ill the eye." herv signilles jAn ^Ipr Lliu “ dust of the 
grave.'" A saying of Mohammed resembling this proverb in 960*0 
ift recorded as follows ■ 

■ S- jj Li'jpz’. 3 


ARABIC PROVERBS, 


m 


tm* 

—Ml pU* U lpIi *1 ^ 

If t 1 nko 'T Atfld ni iiff .•ii.Utr/f if xJtnfx AtaJtf, cfotS tiOt tfh'i'p tit 

The person whore fortune is intrusted to the hands of strangers. 
cannot enjoy repose- The poor at Cairo buy sheep s heads and for 
a trilk have them boiled in the hiffllr by persons who arc not only 
cooks,, but sellers of sheep's heads, and therefore called ^1^ Of in 
the Egyptian dialect- , ^1^ 

668 . 

dy ntf .<iy j. S -y 

Of tkttt per jam at t/AfiSC wedJb^f &>ti mt i'flf, rnt jTI the fiiHtrrat. 

I jpae mi Opportunity of Ruining from a Stingy person. The more 
natural construction of this proverb would be 

K'y J AS ^ i Tflfl AiTUJ 3 rfAM 

The word Vy means the first days of mourning after a person'* 
death, generally spout by Ilia relations in load expressions of grief] 
suisiptuom entertainments l>eing given to the mourners. Instead 
of the Egyptians say also which is a corruption of pTU 

6CB- 

He v:-bj it fatigued sftaU n^tut (afterword*), 

is the eipresricm used in inrifing a person li> sit down 
when he enLefS a room, 33 the Arabs ftay 

n « 


c c a 
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CTO. 

s* tJXy* 4 U 

/ hOlf Ml? CC 4 M, Uift 1 do I ii'l Wipitlf Tip {f$ (( bVTVtt'Cr. 

I have no money left to assist thee (Of Lo supply the want, of thy 
Inst cow). <4 T rise 1-1 (to do or to be), “ 1 suddenly begin to 
be” 

CTL- 

yBj 3 (> 

//f if wtf xoiiifrft with thf. ^ipmnHlKB# of JfoM.it, mif L\: Mtitfifd with 
the gtitotfipwrU of BAamed. 

This saying has latterly been oflea] cjuoted to express that those 
who dii! not like the Matueloiikij* uiu&t turn- submit to the sTlI 1 njurc 
tyraafifcul guvLTiiiiietLt of M ohummed Aly. The constructiMl is 
BLcCttndittg to the vulgar dialect of Cairn, it should have been (mure 
correctly) 

O^Eji ^ ft® ij-b fJ i> 

672 

jit yt L, 

/[ it rarrilAj.ij^ tiif ^ejfbe iAo J/qgMvw. 

S-ui.il to a person who highly values that which finally must hurt 
him. The iludjous, or Idolaters. adore the nnine element which 
burn* them. 

OTS* 

Lpi *i^#i ^1 ^ 

He ujAo dees not twin the (beat pari of the ) meal iiket the tangs- 

The poor most be content with that which the rich disdains, 
The lungs are eaten only by the poor. Instead of the Egyptian*, 
more commonly llho the term *£± in speaking of lungs. 


ARABIC PROVERBS. 


074, 


10? 


LlV-* u uW Jni 1 LJ* 

fjy Ami tfAtfcK r»Jt a Arcffr,. whirl mav not the dishes? 

What can tb* work Ho if slovenly Ah As arc employed to e^eonte 
it" ^*1 ih the largest species of EAm. or seambLiM.15, and 

cited; like ihe bitter, os sin emblem of ugliness and tilth, ft- is the 
same animal which the learned Arab inns Homed mes call ji-. 

CT5. 

Eja> jJ l ^ ^twua Jfl ^ 

fff wte a: jkvt a/ lAf Jiv kffr.iF witf return her to bm if eenv. 

On the heavy fines, imposed on (Lose who emheasde the public 
money. >1 is constantly used to imply “ the diking of illegal gain. ' 
Thus ^ J01 :i he has cheated mef' ^ .tf’ “ he has eatou' 

(emhcKsdcd) some of the money/ But it always supposes, that the 
eater has betrayed at the same time the trust or confidence placed 
in him. Therefore U is not said of i* shopkeeper who cheats his 
customer by overcharges. jJU JfL — hut ili “ he cheated him;’ but 
if my servant overcharges me in an account- ot my expenses, T say 
^ >1 li he ha? cheated nic. Jh 

EiTfi* 

5 jJtii-t A^krfj; 3 (j* 

ffita u'ho>n fiwdwts cmmtfi mend, evil wtii nci mewL 

On such iJieomgible persona us cannot be softened by kindness 
nor corrected by punishment. On this subject the following verse 
is cited: 

Jjix> m 

t_Kj ±1 *9 y At jy W 
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712- 


■ ' A. i i j 

A simit (cqft and U 

A poor liUlo Chiature, and orayhelTiied by bdifortuiu. 

713. 

AjjrfjJij jj JS I^JtS *Jj*4 J 

Or.v .'-f.'Krxit fit* feard, (i acmni pSnek&t mi hb hairs i retry «Wj thty /mid, 
iscti/riHstg i<> hh wn (ihiftgr 

The abridged phrass +7^^ ^ Jf is often used in the same 

hense ns “de gustibus non cst diaputuiudulu,'' stands for ^ — to 
express it clearly we should say, ^ ^ $ Respecting 

the true meaning of ijsz see No. 202. Whenever the word kwrd 
is mentioned jjl Lite sume pbmwe with a tcmi uxpre*drjg some ob- 
ject dirty or ceulLiliptible, it always implies disrespect or ridicule 
towards the owner of the beard, tins appendage so venerated 
among the Arabs. Indeed they carry thoir nempk-s respecting it 
10 inch a degree that when a person relates a story or sings a song 
in which occur the words dung, hogs, dogs or Other terms. dennting 
what they regard nS filthy or impure, he requests any of his auditors 
who may ut that moment he in the a Lit of touching his beurd or 
moustaches, to remove his hand, which request proves that no uEbn- 
sive nllnsinn was meant between the beard and the word which, the 
speaker or singer was going to pronounce . 

714. 

«jJL^ 3 I*— I Jri^L; iA^I_; 

A perem entbiwca hit Wife ; a fcmait nqghbvHr e$fCt* in irkiic OS if the 
■ hertef were m the vr/^ j&i t.r.. 

Said of a bystander who assumes the air of en joying tbit which 


ARABIC PROVERBS. 2© 

he had merely happened to witness,. I have heard this proverb 
(which, as the Arabic scholar will perceive, h not very literally 
translated.) often quoted Ltl respectable moiety, And there art 
many others still more indelicate, not inserted in tills collection, 
although frequently used bv the hfwt-bred people, even in the pre- 
sence of virtUOUS .inf! most respectable wnmcri. 

71S, 

tfrb* «# J Hrs 

A fine fact; hid twit vile tbiags- 

Al lading to a person of good appearance who commits base actions. 

7115. 

VjJJ j •*-=>-* 

Sun.'' faces ffpd drcr.itfttf hearts, 

US in the Egyptian dialect, “ a sour, jnurOSe : ill-natured coun- 
tenance,"'' than which nothing; is more disliked in the East, where a 
[nail is forgiven for being a scoundrel, hmt tint il he ^eems to- despise 
in dislike scoundrels. 

717 

J ChaAi } j 

jiluSc. ami marest, pet he sit* in /bw| (of the 

lie takes a place to which lie ia not entitled- 1 have before 
remarked that the Orientals dislike extremely a BOUT or morose 
countenance, in the dialed of Egypt is seldom used to ex- 

press mange nr mW, but <h rude in manners and appearance.' jiL, 


see No, 7 Id. ^1 »0 pronounced by many persons for . 
to be understood u _U:1 ^ ^ 


II i 
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iJil Jj* 


724. 

£h mt ivjW rtrtY-t mrirf ^ the .Wttfxiia. 

1'Jo not make an evil Tronic, nor udd fuel to the fin. iLll is A 
tank Slink into the ground above four feet, and from forty to fifty 
feci square; it. is walled up witln. atones and level with the surface 
nf the ground:, the Hoor is composed nf unbumL mud brick?- In 
(hi* tank the Egyptian peasants deposit tlieir (lax after it has been 
well dried in the sun- They then let in water and cover the wetted 
Hoa irilh he&vy stones, leaving it in thut condition until :t sufficient 
state of maceration renders it lit for being worked. They find it 
necessary to keep this floor very dean, because the masses of clay 
would spoil die flax ; hence arises the proverb, The irwbclh is also 
called iii- — and to prepare (tie flax in this manner 

745 .* 

Dv ctrf oat of f^c ptfrzc of nether. 

Do not seize upon thud, which ikies not, bekrag to thee. The 
people of Cairo say <^=5 meaning +i E have unjustly or by 
force taken something away from such ft 0110-' ? The word £. ^ is 
used in thu Htirne sense; and they also say, IJ *S $ Vj ^ 51 


ARABIC PROVERBS. 


2\i 


720 . 

J sfcic S j i^Jjl ^ 

II is neither (tty hi' Jmmi) trith thy Hud my with thp Us ndhvidcf. 

It is in vain to ask for the tiling, no one cun give it to thee. The 
Egyptian peasants call the landholder* or proprietors of their fields 
Liy the mime of ill towns thore landlords tire Called 

But nt present this class does not exint in Egypt, as Mohammed 
Aly Pasha has sequestered nil landed property of individuals, and 
obliged them to take from the fiscus what they formerly received as 
rents from their farmers. 

727. 

jCij^ y j jCiiljl s ? JjmJ s 

/ ttfiU mtt tri ihif fyitntf' my m ft I suit tfirt, j wr mtl T t&mr. if if a. 
This is stiid of a wearisome hiil'i^ej-uU, who knows licit he is 
disliked, yet perse veringly obtrudes hi* presence upon his Aequninl- 
anccs. PefMHia of this description are numerous in the Levant 
comes from a tl companion,” aha n li friend/' The pro- 
verb is derived from an old Arabian saying — 

* * 

J_=LIL 5 Xii'^ 5? f lCmT*! SAdl i^r-* 

72b. 

4^1 *?*£?■ S Aij s j S 

,Vf iihey with ihine tip hurt thm nur with thv heart hm thou fotert. 

Applied tuone who affeets violent love for a person whom lie lius 
never sp.bh U. [l veiled. - 

729 , 

.L Juil -"- Li 1 

fonsi mt to the foot etw he won famy that it to hintxeff, 
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ARABIC PROVIDES. 


used Lem Egypt, but frequently in Syria., bind in the Black country 
on the Kile, and in where to express " fre gme r M (or the 

vulgar English “grt out") is ueod; for which in Egypt the 
word 1 is rommon. 

74ti_ 

lit swims i/i a span (depth) nf tMifir. 

He ]+ full of lt*LKUfflJ fttld knows how to avail hfcU'iBfclf of the 
HsmulleiH-t means. 

717. 

_KA£B ^U-=y 

The gold wants Anffl* 

The great want the ussiitiin-ce of the moan. Crold is cleaned 

with hnitlr 

748, 

f 

iji£ } JjJru 1 - »■■ ■V - - ; y*1 j IjJ L 

O t/oif ifAj? frrJ tkt- ptuj tft without vffik thi? wtltbi are (irfl) ttmging /*r 

ii. ail down orrf i*f t ho snyr tv cut if, 

'Phis is said ill advice to those who make im ostentatious diapLarv 
of hospitality towards strangers, but leave their own family to 
starve. V- in Lbe Egyptian dialact “ inside," “ within." 
i_ P _,^rji, by the: aide of the read where trove llors pass/' viz. oat. of 
their way. Eat with your own pcnpl fi- 
ll is very usual in the Lwunt to eat before the gate of the house 
when? travellers pass, and every stranger of respectable appearance 
ia invariably requested to Bit down and partake of the repast. Even 
the poorest man while ho is eating invites any one passing by to 
share his humble meal, it mult be acknowledged that with respect 


ARABIC PROVERBS, 319 

to food the Egyptians* and in gonetol the OrknlsU of cveiy class* 
are generous fo wards slruJigers 4 as Well as towards the poor. I have 
reason to believe that very few at Cairo suffer from hunger, at leant 
they nuiy be Certain of getting food ill some part of the town before 
sunset; and those who feel for their fellow creatures must, be ^rati- 
fied on re-Heutin* when they retire to sleep, that ill this great capital 
there ^re few, if any, individuals who puss the night without tliank- 
iag Cud Ibr im eresmg meal,, although poor- houses,, hospital?, 
pariah -lutes, and public charitable institutions, are litre Li tik |]f.i wn- 
Thia consideration COtfflfr^b&kltce* a number of disadvantages, uud 
tends to reconcile ns with the character of the inhabitants and their 
political condition. Beggar* cuii easily obtain work if they Hkc to 
be employed, and they neither suffer from the inclemency of sea- 
suns nor from want of lodging* ; all the lower claves being Irom 
their infancy accustomed to- go hulf-uakcal and to sleep upon the 
bare giouud under the raunpy of h cel von, 

But on (he other hand, thin facility of precuring food is a main 
cause of inactivity and indolence among (he Egyptians, which 
would br carried still tarthev did not the extortions of govtinmeBt 
oblige them to work, merely that they might pay Lise land hues. 
It is not the southern MID* as Montesquieu imagines, but the luxu- 
riance of southern soil, and thu abundance of provision*,, that relax 
the eserttons of the inhabitant and cause apathy. Where a man 
is liLeilusI certain of finding sufficient food, however coarse or simple, 
he is easily tempted to indulge in lazineBAr By (he fertility of 
Egypt, Mesopotamia, and India., which yield their produce almost 
spontaneously, the people are kilted into indolence i while in neigh- 
bouring countries, of a temperature equally warm* an among the 
mounts]]]* of Yemen and Syria, where hard hi hour is necessary to 
ensure B. good hnrVCft, we find a race a* superior iu ittdttslty Lo Lhe 
former, us the inhabitant* of Northern Europe arc to those of Spain 
or Italy, 

f r 2 


Reference: 14763. Copyright for this page: Creative Commons Attribution Licence 
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.116 


116 




Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians 


i 


iii 

i 

B’|l 


2S0 
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749 . 

**, V i> J ^ 

Hr irtqvim the Bahnem ami (if per*™ whi ttmxd it. 

Every body at Cairo knows itir: plant wen* and that it a not 
sown, but grows- wild. a ^iv.. 7 Ei lii inquire/' is n vetfb of ffcry com- 
mon use. Thfi heshneEn is undoubtedly the loLua- of the ancient 
Fjgyptiflm > at least its flower itseinblw rxactly thi? lotus as it is 
represented on lIjo walla £)f the Egyptian templea. The flower ?.<m- 
sistfl of four greeti! -coloured outer leaves, and four of a violet or 
rose-colour placed in the interstices of the others 5 these inclose the 
inner part, which consists of a double set of smaller white leaves 
Oise behind another* in the midst of which jstunda the yellow seed- 
vessel, about on ft inch and a half high. The whole flower when 
half Opened is on e of the mo*t beantiful plants in Egypt, which is 
probably the reason why die natives call these plants. “ the brides 
of the INilc-^' yx It rests upon a stalk which is about three 

feet live Inches long* covered externally with a green skin,, under 
which lies a second skin of u line violet colour, spotted with white. 
The children play with this stalk* the inside of which is tibreus, and 
UFA it h-s a pipe-tube by placing some lighted tobacco at the place 
where die sued vessel stood, the smoke of thia they draw through 
the stalk. In their bauds it very closely resembles the plant winch 
is held by the Theban priest* in the pictures that, decorate their 
temples. 


They likewise eat the yellow peed-vessel* of which the taste is nut 
disagreeable, though rather insipid- The flower generally stands 
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221 


on the stalk from utirj foot to two feet above Lhe surfacu of the 
water. AY hen the dower opens completely the leaves form A hori- 
aontkl disk, with the isolated seed-vessel in the midst, which bends 
down the stalk by itn weight and swims upon the surface of the 
water for several day ft, until it is ingulpked This plant grows at 
Cairo in thu Utah called ifirfref ci Rotoli^ near one of the northern 
suburbs, where 1 happened to reside. It is not found in Upper 
Egypt, I believe, but abounds in the IMta, and attains maturity at 
the time when the N lie reaches its full height. I saw it in great 
abundance, and in full flower, covering the whole inundated pin in 
Oil the twelfth of October, l&t.s, nenr ihe ruins of Tmey, about 
twelve miles Routb-cust from Mansoura, on the Damietta brunch. 
“ It dies when the water fetirus," [rill LL said my boatman 

to me . 

It is therefore a lit emblem of life in ell its vigour and luxuriance 
while it blossoms during the inundation, which 1S the certain cause 
mid forcruunL-r of plenty in Egypt. It is nil emblem of death aho, 
when c|uite open, as the florwl then retires, Or it ta^y he uncler- 
itood differently, (and I believe the Egyptian* did understand it in 
both ienR«&,) as ind killing while in blotEtuu that every thing is 
covered with water, and nature, a* it were* aaleep; and Einiicutilig 
when in a slate of decay that nature ia restored la life, for soon 
after that period aeeflF are sown by the husbandmen — thus... inunda- 
tion is life- in one sense, and death in the other - 

750 , 

j J^L* 

Hr ra/jr mat right. 

■Said of those who, in good h ealth and prosperous drcuoistfiDces, 
rnmpkin of sickness ur murmur ill fortune. is useti by the 

Kiij.ptians for ^,'L to nijik ur exclaim Ah! Ah ! 
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751 

He f rwiriiil™ the bread m (ating mty) fta tmokc. 

He i* preparing fur sucre expected good fortune without any cer- 
tainty of its occurring. £Ai " Inbreak bread intjcn small piera?*," 
£mrcf ^v])icH the hrrjth is poured to uuike soup), The mill, there- 
fore* is suitl to resemble the bread in sl plate when the smoke rises 
from the kitchen, supposing that broth is on die fire and expecting 
that it wiH be brought to I'lLtnu 

I happened one duy in the Sinai mountains to alight at an Arab 
teul— Ayd> my old Bedouin guide, as Kton as ha had nipped his 
coffee, went out in search, of two large stones ; these he brought 
back to die tent, sat down, and placed! t hem by liis aide, When J 
tifiked why he had done so, it appeared that his object WAfl to use 
them in breaking ibe bones, for the sake of the marrow, of a sheep 
thft t was (as he expected) to be slaughtered in honour of US| yet be 
had never received the slightest intimation that such a cimimrtancn 
was intended ; oil present begun to laugh, but Ayd had not indulged 
n vain speculation, for eoon after a copious repast of moat Was 
placed before til, 


752- 

He leanu ttqtpit rtf on ihr head -7 af orphan#? 

Capping is generally applied in the F'.a at to the hind part ol the 
head, just above the neck, Thu* in some hospitals of Europe the 
young surgeons leam their art by practising upon the bodies of 
poor patients who COEre to be cured grata. 
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7.53. 

aljfyi j SjIujJ! 

He ia htitmcicii tti the hkcfamthf W farr'itr.-i art (m hf/rtt^kcteTl) fcy 

fFwadnaf 9pm tni tiki cf ike Kttrda, 

Thin £b in opposition to the proverb immediately preceding, I 
know not that asses are particularly esteemed by the Kurds, but 
thi* Saying- means that it is rally to undertake the shoeing or Cluing 
of those animal* which are reckoned vatmiblu by their owners 
wiLhout fcm adequate knowledge of the art. 

754, 

y. , — i' 3 _jj" S 

A day that r-T iffy tkiae (Am, do not rtYfimd ci a* of thy UJe. 

jf M thine/' “ thy own," that day which tboo dost not enjoy in 
perfect freedom ; which thou cans! not pass according to thine own 
will- 

755 

f WuJl *a L , M' d* ^ 

I/e uwi 'fit tfjBGJ? the highe-vt pari af the teal! ami Ll Far safety icv trust 
la Geoff* 

Ho dcxmiuds or expects safety yet does an act which, expore* him 
to danger. If security be thy object do not voluntarily run into the 
way of danger. 

750, 

J 

— V W** V 1 \jh lyif. 

He deiwadi (Ske) tfic foot of <t mw, and mamda {like) the hoof of a camel. 
Said of an ill-bred period alluding refined manners, lu eating 
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with the agsisfcanc# of one a fingers only out of the dish round which 
many guests arc: seated, it is necessary to observe several rules of 
gouikbreeding established among Arab gentlemen. One rule is K to 
hike up small morsels el time, and therefore to keep the fingers 
thrust into the dish as close together as eirouius Unices will allow. 
This proverb is (juoLrd Let derision of ail ill-bred person, whose build, 
when it descends into the dish, appears very small to the company 
(u small ns u crow's foot), but when withdrawn from ch# dish and 
ascending towards his mouth, incloses SO- large a piece within its 
grasp that it resemble* the hoof of a camel. 


757 + 

Wt ^ ^ ai 1 ' ^ 

He ttlh it w <?f ike- ritairi nmi IteiitJ thf. living. 

jJt (from which is formed i jK.* ) means in the Egyptian dialect, 
leu affirm boldly and falsely in a person’s fate that he h+LH done or 
said so me ill I tig of which ho is innocent or jgllukHint; thus, 

(t dost thou belie me?" Or rather “ dost thou stale of me that which 
is a falsehood ?'■' 

758 . 

E> 

He fflttwt* himself with (incurring) the stupiriott of doing erif acewiw. 

This is said of a person who does not actually commit Lad 
actions, but constantly exposes bimirlf to suspicion by Cun versing 
with abandoned women, associating with drunkards, men of infii- 
qkkjs characters, live, means notions contrary to divine and 

human lm. 
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759. 


“Ac i v* 11 iir - je 

Ho tGueev tTiwiitf heiti-tm I/jc boor and hit fodder, 

He is such at imsehief-iiiukiT that lie sets nt variance tho*e who 
arc most Intimately united, " to throw," is often used in the 

sense above mentioned i as Wj ^ li such a person litis caused 
mischief nr cninily between mf al= “by culumuy or 

lake accusation he ha* caused such nu one to become my enemy.' 
The meddling misehiof maker bears at Cairo- the appellation of 

730 . 

LLl^l '-**?, * Cn* ^ 

Fit- oats wh atev er * if tk*n aad emt tacit (or wake* nwmw ) tbr. -plat e df others. 

Said of a low-mannered person assuming the privileges of high 
rank. This proverb supposes a vulgar ill-bred man, voreciotts tit 
all entertainment, (while the great Arabs never are so,) and pre- 
tending nevertheless to the privilege of a distinguished jienonuge in 
occupying with his body os much room as possible* and thereby 
causing other "Meets to be crowded in their straightened places, 
-KU ^ stands for jhjL. L. Jf JSL ft is usual to say y 

« do not sit too close to me," or “ let me have more room T 

731 , * 

t** 1 ^ VfjAi jki sT^ 

A lime wi it ramc whi'H ihv.if i rill suia-ti Hod's mrcy for Pharaoh, 
Times tiTU so bad that even Pharaoh is regretted. Thfl Egyptians 
often mention this sovereign, and the Turks cult the inhabitants of 
Egypt, by the opprobious name of iJ> jt jr i Uil or the people of Pharaoh, 
meaning M impious/' It in *4iid of n man who haft proved stubborn, 
ruijILcious, or impious, ^jLr he has become like Pharaoh. 
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